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DÔVODOVÁ SPRÁVA 

1. KONTEXT NÁVRHU 

• Dôvody a ciele návrhu 

Komisia v oznámení s názvom Dlhodobá konkurencieschopnosť EÚ: výhľad na obdobie po 

roku 20301 zdôraznila význam regulačného systému, ktorým sa zaisťuje dosiahnutie cieľov 

pri vynaložení minimálnych nákladov. Preto sa zaviazala, že vynaloží osobitné úsilie s cieľom 

racionalizovať a zjednodušiť požiadavky na podávanie správ a administratívne zaťaženie 

s konečným cieľom obmedziť takéto požiadavky o 25 % bez toho, aby to malo negatívny 

vplyv na súvisiace ciele v príslušných oblastiach politiky. 

Požiadavky na podávanie správ zohrávajú kľúčovú úlohu pri zabezpečovaní správneho 

presadzovania a riadneho monitorovania právnych predpisov. Náklady na podávanie správ sú 

celkovo do veľkej miery vyvážené prínosmi, ktoré prinášajú, najmä pokiaľ ide 

o monitorovanie a zabezpečenie dodržiavania súladu s najdôležitejšími politickými 

opatreniami. Požiadavky na podávanie správ však môžu predstavovať aj neprimeranú záťaž 

pre zainteresované strany, najmä pokiaľ ide o MSP a mikropodniky. Hromadenie týchto 

požiadaviek v priebehu času môže vyústiť do plnenia nadbytočných, duplicitných alebo 

zastaraných povinností, neefektívnej frekvencie a načasovania alebo neprimeraných metód 

zberu údajov. Komisia vo svojej digitálnej stratégii/lepšej právnej regulácii presadzuje zásadu 

„digitálne služby ako štandard“ na podporu digitálnej transformácie, čím uľahčuje politiky 

pripravené na digitálne technológie, v ktorých sa zohľadňuje rýchlo sa vyvíjajúci svet 

digitalizácie a technológií a ktoré sú štandardne digitálne, interoperabilné, nadčasové 

a agilné2. 

V oznámení s názvom Kompas konkurencieschopnosti pre EÚ3 sa zdôrazňuje, že digitalizácia 

ide ruka v ruke so zjednodušením s cieľom znížiť záťaž spojenú s podávaním správ. 

Podčiarkuje sa v ňom, že podávanie správ by malo prejsť na digitálne formáty založené na 

štandardizovaných údajoch. Tam, kde dnes existujú digitálne postupy, však digitálnu 

interakciu podnikov s orgánmi verejnej moci sťažujú aspekty, ako sú roztrieštené ekosystémy 

IT a neefektívna výmena údajov. 

V pripravovanej iniciatíve s názvom Európska podniková peňaženka sa tieto výzvy budú 

riešiť vytvorením digitálnej identity pre všetky hospodárske subjekty a poskytnutím rámca pre 

interoperabilné podnikové peňaženky, ktoré si budú vymieňať overené údaje a poverenia, čím 

sa umožnia bezproblémové digitálne interakcie medzi hospodárskymi subjektmi a orgánmi 

verejnej moci v celej Únii. Týmto spôsobom budú európske podnikové peňaženky 

nadväzovať na už existujúce digitálne riešenia určené na zjednodušenie každodenných 

činností európskych hospodárskych subjektov, ako sú jednotná digitálna brána, technický 

systém založený na zásade „jedenkrát a dosť“, digitálny pas výrobku a elektronická faktúra, 

čím sa vytvorí súdržný ekosystém digitálnych riešení, ktorý bude maximalizovať synergie 

a podporovať väčšiu hospodársku integráciu a inovácie v celej Európe 

Stále však existujú rôzne právne predpisy EÚ, v ktorých sa stanovuje používanie papierového 

formátu. 

                                                 
1 COM(2023) 168. 
2 https://commission.europa.eu/law/law-making-process/better-regulation/better-regulation-guidelines-

and-toolbox_en?prefLang=sk 
3 COM/2025/30 final. 

https://commission.europa.eu/law/law-making-process/better-regulation/better-regulation-guidelines-and-toolbox_en?prefLang=sk
https://commission.europa.eu/law/law-making-process/better-regulation/better-regulation-guidelines-and-toolbox_en?prefLang=sk
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Odstránením odkazov na papierový formát by sa orgány verejnej moci takisto prinútili 

k tomu, aby prehodnotili spôsoby, akými spracúvajú predloženia alebo podávanie správ 

spoločností. Zjednodušenie takéhoto predkladania a podávania správ prostredníctvom 

podpory „digitálnej služby ako štandard“ by sa vytvorili nové stimuly na investovanie do 

zberu a spracovania údajov pomocou riešení elektronickej verejnej správy, ktoré by mohli 

otvoriť cestu k jednotnému trhu bez dokumentov založenému na interoperabilných 

štruktúrovaných údajoch a zásade „jedenkrát a dosť“. 

Hoci sa novým legislatívnym rámcom neukladá konkrétny formát návodov na použitie, ktoré 

sú priložené k výrobkom, z praxe vyplýva, že väčšina orgánov dohľadu nad trhom očakáva, 

že tieto návody budú v papierovom formáte, a preto tento formát výrobcom ukladajú. 

V Modrej príručke4 sa uvádzajú podrobné vysvetlenia právnych predpisov EÚ týkajúcich sa 

výrobkov. 

Vzhľadom na to, že v roku 2024 malo najmenej 94 % domácností v EÚ prístup k internetu5, 

papierový formát návodov na použitie priložených k výrobkom, ktoré patria do rozsahu 

pôsobnosti smerníc, je zastaraný a nezodpovedá súčasným technológiám, spotrebiteľským 

návykom ani ekologickým cieľom. 

Výrobcovia by preto mali mať možnosť zvoliť si digitálny formát návodu na použitie. Ak sa 

výrobcovia rozhodnú poskytnúť návod na použitie v digitálnom formáte, bezpečnostné 

informácie (vrátane všetkých častí návodu na použitie, ktoré sa považujú za nevyhnutné 

z hľadiska bezpečnosti) by sa mali stále poskytovať v papierovom formáte v záujme ochrany 

bezpečnosti spotrebiteľov. Okrem toho by koncoví používatelia mali mať možnosť získať na 

požiadanie papierovú kópiu návodu – v čase nákupu a po určité obdobie po nákupe. 

Prioritami sú zefektívnenie povinností v oblasti podávania správ, zníženie administratívnej 

záťaže a podpora digitalizácie. V tejto súvislosti je cieľom tohto návrhu zjednodušiť iniciatívy 

zahrnuté v hlavnej ambícii „Nový plán pre udržateľnú prosperitu a konkurencieschopnosť 

Európy“ v oblasti politiky vnútorného trhu, bezpečnosti potravín a zdravia, ktoré majú vplyv 

na mnohé odvetvia. 

Okrem toho sa v oznámení s názvom Kompas konkurencieschopnosti pre EÚ identifikovala 

potreba hľadať alternatívne možnosti, ktoré by podnikom poskytli právnu istotu, pokiaľ ide 

o dodržiavanie pravidiel EÚ v situáciách, keď harmonizované normy neexistujú, nie sú 

k dispozícii, nie sú dostatočné alebo je to naliehavo potrebné. Viaceré existujúce legislatívne 

akty už obsahujú alternatívnu možnosť, ako podnikom zabezpečiť právnu predvídateľnosť 

a preukázať súlad s právom EÚ, aby sa vyriešili takéto situácie. Cieľom tohto návrhu je 

zosúladiť alternatívnu možnosť v legislatívnych aktoch, v ktorých sa žiadna alternatívna 

možnosť k harmonizovaným normám nestanovuje. Alternatívna možnosť sa má vykonávať 

jednotným spôsobom, pokiaľ ide o definíciu, právne účinky, podmienky, za ktorých možno 

túto možnosť prijať, ako aj postup prijatia. Iniciatíva týkajúca sa spoločných špecifikácií je 

plne v súlade s uvedenou potrebou a jej cieľom je zjednodušiť život podnikom, ktoré musia 

spĺňať jednu alebo viacero požiadaviek na bezpečnosť a ochranu zdravia pri práci, ako je 

zakotvené v odvetvových právnych aktoch, ktoré využívajú harmonizované normy. 

Cieľom návrhu je kombináciou opatrení racionalizovať a digitalizovať povinnosti 

hospodárskych subjektov v súvislosti so smernicou 2000/14/ES o emisii hluku v prostredí 

                                                 
4 Oznámenie Komisie Modrá príručka na vykonávanie právnych predpisov EÚ týkajúcich sa výrobkov 

2022 2022/C 247/01, C/2022/3637 (Ú. v. EÚ C 247, 29.6.2022, s. 1). 
5 Zdroj: Digital economy and society statistics - households and individuals - Statistics Explained 

(Štatistika digitálnej ekonomiky a spoločnosti – domácnosti a jednotlivci – Vysvetlenie štatistiky). 

https://ec.europa.eu/eurostat/statistics-explained/index.php?title=Digital_economy_and_society_statistics_-_households_and_individuals#:~:text=In%20the%20EU%2C%20the%20share%20of%20households%20with,or%20bought%20services%20or%20goods%20online%20in%202024
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pochádzajúcu zo zariadení používaných vo voľnom priestranstve6, smernicou 2010/35/EÚ 

o prepravovateľných tlakových zariadeniach7, smernicou 2011/65/EÚ o obmedzení 

používania určitých nebezpečných látok v elektrických a elektronických zariadeniach8, 

smernicou 2013/53/EÚ o rekreačných plavidlách a vodných skútroch9, smernicou 

2014/29/EÚ o jednoduchých tlakových nádobách10, smernicou 2014/30/EÚ 

o elektromagnetickej kompatibilite11, smernicou 2014/31/EÚ o váhach s neautomatickou 

činnosťou12, smernicou 2014/32/EÚ o meradlách13, smernicou 2014/33/EÚ o výťahoch 

a bezpečnostných komponentoch do výťahov14, smernicou 2014/34/EÚ o zariadeniach 

a ochranných systémoch určených na použitie v potenciálne výbušnej atmosfére15, smernicou 

2014/35/EÚ o elektrickom zariadení určenom na používanie v rámci určitých limitov 

napätia16, smernicou 2014/53/EÚ o rádiových zariadeniach17, smernicou 2014/68/EÚ 

o tlakových zariadeniach18 a smernicou 2014/90/EÚ o vybavení námorných lodí19. 

                                                 
6 Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2000/14/ES z 8. mája 2000 týkajúca sa aproximácie právnych 

predpisov členských štátov vzhľadom na emisiu hluku v prostredí pochádzajúcu zo zariadení 

používaných vo voľnom priestranstve (Ú. v. ES L 162, 3.7.2000, s. 1, ELI: 

http://data.europa.eu/eli/dir/2000/14/oj). 
7 Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2010/35/EÚ zo 16. júna 2010 o prepravovateľných tlakových 

zariadeniach a o zrušení smerníc Rady 76/767/EHS, 84/525/EHS, 84/526/EHS, 84/527/EHS 

a 1999/36/ES (Ú. v. EÚ L 165, 30.6.2010, s. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2010/35/oj). 
8 Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2011/65/EÚ z 8. júna 2011 o obmedzení používania určitých 

nebezpečných látok v elektrických a elektronických zariadeniach (Ú. v. EÚ L 174, 1.7.2011, s. 88, ELI: 

http://data.europa.eu/eli/dir/2011/65/oj). 
9 Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2013/53/EÚ z 20. novembra 2013 o rekreačných plavidlách 

a vodných skútroch a o zrušení smernice 94/25/ES (Ú. v. EÚ L 354, 28.12.2013, s. 90, ELI: 

http://data.europa.eu/eli/dir/2013/53/oj). 
10 Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2014/29/EÚ z 26. februára 2014 o harmonizácii právnych 

predpisov členských štátov týkajúcich sa sprístupnenia jednoduchých tlakových nádob na trhu 

(Ú. v. EÚ L 96, 29.3.2014, s. 45, ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2014/29/oj). 
11 Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2014/30/EÚ z 26. februára 2014 o harmonizácii právnych 

predpisov členských štátov vzťahujúcich sa na elektromagnetickú kompatibilitu (Ú. v. EÚ L 96, 

29.3.2014, s. 79, ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2014/30/oj). 
12 Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2014/31/EÚ z 26. februára 2014 o harmonizácii právnych 

predpisov členských štátov týkajúcich sa sprístupňovania váh s neautomatickou činnosťou na trhu (Ú. 

v. EÚ L 96, 29.3.2014, s. 107, ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2014/31/oj). 
13 Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2014/32/EÚ z 26. februára 2014 o harmonizácii právnych 

predpisov členských štátov týkajúcich sa sprístupnenia meradiel na trhu na trhu (Ú. v. EÚ L 96, 

29.3.2014, s. 149, ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2014/32/oj). 
14 Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2014/33/EÚ z 26. februára 2014 o harmonizácii právnych 

predpisov členských štátov týkajúcich sa výťahov a bezpečnostných komponentov do výťahov 

(Ú. v. EÚ L 96, 29.3.2014, s. 251, ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2014/33/oj). 
15 Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2014/34/EÚ z 26. februára 2014 o harmonizácii právnych 

predpisov členských štátov týkajúcich sa zariadení a ochranných systémov určených na použitie 

v potenciálne výbušnej atmosfére (Ú. v. EÚ L 96, 29.3.2014, s. 309, ELI: 

http://data.europa.eu/eli/dir/2014/34/oj). 
16 Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2014/35/EÚ z 26. februára 2014 o harmonizácii právnych 

predpisov členských štátov týkajúcich sa sprístupnenia elektrického zariadenia určeného na používanie 

v rámci určitých limitov napätia na trhu (Ú. v. EÚ L 96, 29.3.2014, s. 357, 

ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2014/35/oj). 
17 Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2014/53/EÚ zo 16. apríla 2014 o harmonizácii právnych 

predpisov členských štátov týkajúcich sa sprístupňovania rádiových zariadení na trhu, ktorou sa zrušuje 

smernica 1999/5/ES (Ú. v. EÚ L 153, 22.5.2014, s. 62, ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2014/53/oj). 
18 Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2014/68/EÚ z 15. mája 2014 o harmonizácii právnych 

predpisov členských štátov týkajúcich sa sprístupňovania tlakových zariadení na trhu (Ú. v. EÚ L 189, 

27.6.2014, s. 164, ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2014/68/oj). 

http://data.europa.eu/eli/dir/2000/14/oj
http://data.europa.eu/eli/dir/2010/35/oj
http://data.europa.eu/eli/dir/2011/65/oj
http://data.europa.eu/eli/dir/2013/53/oj
http://data.europa.eu/eli/dir/2014/29/oj
http://data.europa.eu/eli/dir/2014/30/oj
http://data.europa.eu/eli/dir/2014/31/oj
http://data.europa.eu/eli/dir/2014/32/oj
http://data.europa.eu/eli/dir/2014/33/oj
http://data.europa.eu/eli/dir/2014/34/oj
http://data.europa.eu/eli/dir/2014/35/oj
http://data.europa.eu/eli/dir/2014/53/oj
http://data.europa.eu/eli/dir/2014/68/oj
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Okrem toho sa návrhom jednotne zosúladí existujúca záložná možnosť s harmonizovanými 

normami v smernici 2011/65/EÚ o obmedzení používania určitých nebezpečných látok 

v elektrických a elektronických zariadeniach, smernici 2013/53/EÚ o rekreačných plavidlách 

a vodných skútroch a smernici 2014/29/EÚ o jednoduchých tlakových nádobách, smernici 

2014/30/EÚ o elektromagnetickej kompatibilite, smernici 2014/31/EÚ o váhach 

s neautomatickou činnosťou, smernici 2014/32/EÚ o meradlách, smernici 2014/33/EÚ 

o výťahoch, smernici 2014/34/EÚ o zariadeniach a ochranných systémoch určených na 

použitie v potenciálne výbušnej atmosfére, smernici 2014/35/EÚ nízkonapäťových 

zariadeniach, smernici 2014/53/EÚ o rádiových zariadeniach a smernici 2014/68/EÚ 

o tlakových zariadeniach. 

S cieľom predísť nezrovnalostiam a dodatočnej záťaži pre výrobcov a vytvoriť celkovú 

súdržnosť medzi harmonizovanými právnymi predpismi o výrobkoch v rámci nového 

legislatívneho rámca je potrebné zaviesť ustanovenie, ktoré umožní používať nosič údajov pre 

digitálny pas výrobku, ak je takýto digitálny pas výrobku povinný podľa iného právneho 

predpisu, ktorý sa vzťahuje na ten istý výrobok. 

• Súlad s existujúcimi ustanoveniami v tejto oblasti politiky 

Návrh je súčasťou balíka opatrení týkajúcich sa zjednodušenia. Ide o jeden z krokov 

nepretržitého procesu, v rámci ktorého sa komplexne skúmajú existujúce požiadavky na 

podávanie správ s cieľom posúdiť, či sú naďalej relevantné, a zefektívniť ich. 

Racionalizácia zavedená týmito opatreniami neovplyvní dosiahnutie cieľov danej oblasti 

politiky z týchto dôvodov: 

– Základné informácie potrebné na zabezpečenie súladu s právnymi predpismi EÚ sa budú 

naďalej sprístupňovať príslušným orgánom a koncovým používateľom. 

– Vyššia efektívnosť postupov podávania správ uľahčí digitalizáciu podávania správ medzi 

podnikmi a orgánmi, zníži administratívnu záťaž podnikov a zvýši celkovú účinnosť 

regulačného rámca. 

– Opatreniami sa takisto podporí konzistentnejší a harmonizovanejší prístup k povinnostiam 

hospodárskych subjektov v rôznych právnych predpisoch EÚ, čím sa znížia nejasnosti 

a uľahčí sa dodržiavanie predpisov pre podniky pôsobiace vo viacerých oblastiach politiky. 

– Okrem toho, v prípadoch, keď nie sú k dispozícii harmonizované normy, sa budú 

akceptovať spoločné špecifikácie, čím sa zabezpečí súlad s existujúcimi legislatívnymi 

ustanoveniami v určitých oblastiach odvetvovej politiky a poskytne sa flexibilita pre podniky 

pri preukazovaní súladu. 

• Súlad s ostatnými politikami Únie 

V rámci Programu regulačnej vhodnosti a efektívnosti (REFIT) Komisia zabezpečuje, aby jej 

právne predpisy spĺňali svoj účel, boli prispôsobené potrebám zainteresovaných strán 

a minimalizovali záťaž pri dosahovaní ich cieľov. Tento návrh je preto súčasťou programu 

                                                                                                                                                         
19 Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2014/90/EÚ z 23. júla 2014 o vybavení námorných lodí 

o zrušení smernice Rady 96/98/ES (Ú. v. EÚ L 257, 28.8.2014, s. 146, ELI: 

http://data.europa.eu/eli/dir/2014/90/oj). 

http://data.europa.eu/eli/dir/2014/90/oj
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REFIT, zameraného na zníženie zložitosti záťaže spojenej s podávaním správ, ktorá vyplýva 

z právneho prostredia EÚ. 

Aj keď sú určité povinnosti nevyhnutné, musia byť čo najefektívnejšie, t. j. musia zabezpečiť, 

že sa zabráni ich prekrývaniu, odstráni sa zbytočná záťaž a v čo najväčšej miere sa využijú 

digitálne a interoperabilné riešenia. 

Súčasným návrhom sa požiadavky na podávanie správ racionalizujú, čím sa stane 

dosahovanie cieľov právneho predpisu pre verejné orgány efektívnejšie a menej zaťažujúce. 

V situáciách, keď harmonizované normy nie sú k dispozícii, sú potrebné alternatívne riešenia 

na zabezpečenie súladu s právnymi predpismi Únie. Tieto alternatívy by mali byť čo 

najúčinnejšie, mali by minimalizovať zbytočnú zložitosť a byť dostupné v krátkych lehotách. 

Zavedením týchto alternatívnych riešení sa zefektívni dodržiavanie právnych predpisov Únie, 

čím sa zefektívni a zníži záťaž pre spoločnosti a orgány verejnej správy. 

2. PRÁVNY ZÁKLAD, SUBSIDIARITA A PROPORCIONALITA 

• Právny základ 

Návrh vychádza z článku 114 Zmluvy o fungovaní Európskej únie v súlade s pôvodnými 

právnymi základmi pre prijatie odvetvových rámcov, ktoré sa majú týmto návrhom zmeniť. 

Týmito odvetvovými rámcami sú smernica 2000/14/ES o emisii hluku v prostredí 

pochádzajúcu zo zariadení používaných vo voľnom priestranstve, smernica 2011/65/EÚ 

o obmedzení používania určitých nebezpečných látok v elektrických a elektronických 

zariadeniach, smernica 2013/53/EÚ o rekreačných plavidlách a vodných skútroch, smernica 

2014/29/EÚ o jednoduchých tlakových nádobách, smernica 2014/30/EÚ o elektromagnetickej 

kompatibilite, smernica 2014/31/EÚ o váhach s neautomatickou činnosťou, smernica 

2014/32/EÚ o meradlách, smernica 2014/33/EÚ o výťahoch a bezpečnostných komponentoch 

do výťahov, smernica 2014/34/EÚ o zariadeniach a ochranných systémoch určených na 

použitie v potenciálne výbušnej atmosfére, smernica 2014/35/EÚ o elektrickom zariadení 

určenom na používanie v rámci určitých limitov napätia, smernica 2014/53/EÚ o rádiových 

zariadeniach, smernica 2014/68/EÚ o tlakových zariadeniach a smernica 2014/90/EÚ 

o vybavení námorných lodí. 

Odvetvové rámce Únie stanovené v uvedených smerniciach sú tzv. harmonizačné právne 

predpisy o výrobkoch. Stanovujú sa v nich harmonizované pravidlá týkajúce sa navrhovania, 

výroby, posudzovania zhody a uvádzania výrobkov na trh. Tieto odvetvové rámce v podstate 

zavádzajú pre každé príslušné odvetvie/kategóriu výrobkov základné požiadavky verejného 

záujmu, ktoré by výrobky mali spĺňať, a postupy posudzovania súladu s týmito požiadavkami. 

Ďalšou spoločnou črtou týchto rámcov je, že sú viac či menej zosúladené so všeobecnými 

zásadami a referenčnými ustanoveniami stanovenými v novom legislatívnom rámci. Nový 

legislatívny rámec pre právne predpisy EÚ o výrobkoch pozostáva z dvoch právnych aktov 

prijatých v roku 2008, ktorými sú rozhodnutie Európskeho parlamentu a Rady č. 768/2008/ES 

o spoločnom rámci na uvádzanie výrobkov na trh20, v ktorom sa stanovujú referenčné 

ustanovenia pre vypracúvanie právnych predpisov Únie harmonizujúcich podmienky 

uvádzania výrobkov na trh, a nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 765/2008, 

                                                 
20 Rozhodnutie Európskeho parlamentu a Rady č. 768/2008/ES z 9. júla 2008 o spoločnom rámci na 

uvádzanie výrobkov na trh a o zrušení rozhodnutia 93/465/EHS (Ú. v. EÚ L 218, 13.8.2008, s. 82, 

ELI: http://data.europa.eu/eli/dec/2008/768(1)/oj). 

http://data.europa.eu/eli/dec/2008/768(1)/oj
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ktorým sa stanovujú požiadavky akreditácie a dohľadu nad trhom v súvislosti s uvádzaním 

výrobkov na trh21, v ktorom sa stanovujú zásady označenia CE a akreditácie orgánov 

posudzovania zhody. 

Vďaka novému legislatívnemu rámcu obsahujú všetky uvedené právne predpisy, ktorých sa 

tento návrh týka, ustanovenia podobného typu. Príslušné legislatívne akty, s výnimkou 

smernice 2000/14/ES, sú zosúladené s novým legislatívnym rámcom, majú spoločnú štruktúru 

a obsahujú ustanovenia založené na rovnakom modeli. Povinnosti hospodárskych subjektov, 

ustanovenia týkajúce sa notifikovaných orgánov posudzovania zhody, akreditácie a označenia 

CE sú preto vo všetkých týchto právnych aktoch rovnaké alebo veľmi podobné. Touto 

jednotnosťou sa uľahčuje orientácia v rôznych legislatívnych nástrojoch, najmä pre podniky, 

ktoré vyrábajú alebo distribuujú výrobky podliehajúce viacerým legislatívnym aktom EÚ. 

Konzistentnosť týchto prvkov umožňuje hospodárskym subjektom ľahšie sa orientovať 

v regulačnom prostredí, čím sa znižuje zložitosť a podporuje dodržiavanie predpisov. 

Vzhľadom na to, že vzorové ustanovenia boli vypracované v roku 2008, niektoré aspekty 

povinností sa časom stali nadbytočnými alebo zastaranými, čo si vyžaduje preskúmanie 

a aktualizáciu s cieľom zabezpečiť ich trvalú relevantnosť a účinnosť. 

Odvetvie vybavenia námorných lodí má jedinečné požiadavky na zaistenie bezpečnosti na 

palube lodí EÚ, ktoré sú zohľadnené v smernici 2014/90/EÚ. V dôsledku toho má táto 

smernica osobitné pravidlá, ktoré sa líšia od ostatných právnych predpisov zosúladených 

s novým legislatívnym rámcom. Jedným z takýchto pravidiel je požiadavka, aby sa papierová 

kópia vyhlásenia o zhode uchovávala na palube lode EÚ až do odstránenia vybavenia 

námorných lodí. Databáza Európskej námornej bezpečnostnej agentúry, ktorá je k dispozícii 

vlajkovým štátom členských štátov a orgánom dohľadu nad trhom, je však vhodná na 

elektronickú interakciu a vyžaduje si prispôsobenie tejto požiadavky digitálnemu veku. 

Nahratím kópie vyhlásenia o zhode do tejto databázy sa môžu elektronicky vykonávať 

potrebné kontroly vybavenia námorných lodí na danej lodi. Tento prístup zároveň pomôže 

zabezpečiť jednotné uplatňovanie a postupy podľa tohto právneho predpisu, čím sa 

zjednoduší proces a zníži administratívna záťaž. 

Zmena uvedených smerníc navrhovaným spôsobom, t. j. odstránenie povinností v papierovej 

podobe a prechod na digitálne ekvivalenty, prispeje k digitalizácii podávania správ medzi 

podnikmi a orgánmi, uľahčí digitalizáciu povinností a postupov podávania správ zo strany 

hospodárskych subjektov a zvýši celkovú účinnosť a efektívnosť regulačného rámca. 

• Subsidiarita (v prípade inej ako výlučnej právomoci) 

Príslušné požiadavky na podávanie správ a povinnosti hospodárskych subjektov sú uložené 

právom Únie, a preto ich možno meniť len na úrovni Únie. Členské štáty, spoločnosti 

a spotrebitelia budú mať prospech z odstránenia odkazov na papierový formát a digitalizácie 

EÚ vyhlásenia o zhode pre hospodárske subjekty, ktoré je predmetom tohto návrhu. 

• Proporcionalita 

Racionalizáciou a digitalizáciou požiadaviek na podávanie správ a povinností hospodárskych 

subjektov sa zjednodušuje právny rámec prostredníctvom zavedenia minimálnych zmien 

                                                 
21 Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 765/2008 z 9. júla 2008, ktorým sa stanovujú 

požiadavky akreditácie a dohľadu nad trhom v súvislosti s uvádzaním výrobkov na trh a ktorým sa 

zrušuje nariadenie (EHS) č. 339/93 (Ú. v. EÚ L 218, 13.8.2008, s. 30, 

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2008/765/oj). 

 

http://data.europa.eu/eli/reg/2008/765/oj
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existujúcich požiadaviek, ktoré nemajú vplyv na podstatu širšieho cieľa politiky. Návrh sa 

preto obmedzuje na tie zmeny, ktoré sú potrebné na zabezpečenie efektívnosti bez zmeny 

akýchkoľvek podstatných prvkov príslušného právneho predpisu. 

Zmenami sa zavádzajú minimálne zmeny existujúcich požiadaviek, pričom sú zamerané len 

na odstránenie odkazov v papierovej podobe a digitalizáciu EÚ vyhlásenia o zhode 

a pokynov. Obmedzením návrhu na tieto nevyhnutné zmeny Komisia zabezpečuje, že zmeny 

sú primerané sledovaným cieľom a neohrozujú dosiahnutie cieľov politiky. 

Spoločné špecifikácie ako záložná možnosť k harmonizovaným normám zjednodušujú právny 

rámec tým, že zabezpečujú konzistentnosť na vnútornom trhu v prípade, že nie sú k dispozícii 

harmonizované normy. Návrh sa preto obmedzuje na tie zmeny, ktoré sú potrebné na 

zabezpečenie efektívnosti bez zmeny akýchkoľvek podstatných prvkov príslušného právneho 

predpisu. 

Zmenami sa zavádzajú minimálne zmeny existujúcich právnych predpisov a tieto zmeny sú 

zamerané výlučne na zosúladenie spoločných špecifikácií v právnych predpisoch týkajúcich 

sa vnútorného trhu. Obmedzením návrhu na tieto nevyhnutné zmeny Komisia zabezpečuje, že 

zmeny sú primerané sledovaným cieľom a neohrozujú dosiahnutie cieľov politiky. 

• Výber nástroja 

Všetky smernice, ktoré sa majú týmto zákonom meniť, konkrétne smernica 2000/14/ES 

o emisii hluku v prostredí pochádzajúcu zo zariadení používaných vo voľnom priestranstve, 

smernica 2011/65/EÚ o obmedzení používania určitých nebezpečných látok v elektrických 

a elektronických zariadeniach, smernica 2013/53/EÚ o rekreačných plavidlách a vodných 

skútroch, smernica 2014/29/EÚ o jednoduchých tlakových nádobách, smernica 2014/30/EÚ 

o elektromagnetickej kompatibilite, smernica 2014/31/EÚ o váhach s neautomatickou 

činnosťou, smernica 2014/32/EÚ o meradlách, smernica 2014/33/EÚ o výťahoch 

a bezpečnostných komponentoch do výťahov, smernica 2014/34/EÚ o zariadeniach 

a ochranných systémoch určených na použitie v potenciálne výbušnej atmosfére, smernica 

2014/35/EÚ o elektrickom zariadení určenom na používanie v rámci určitých limitov napätia, 

smernica 2014/53/EÚ o rádiových zariadeniach, smernica 2014/68/EÚ o tlakových 

zariadeniach a smernica 2014/90/EÚ o vybavení námorných lodí, sú harmonizované právne 

predpisy o výrobkoch podľa pravidiel jednotného trhu a väčšina z nich je zosúladená s novým 

legislatívnym rámcom. 

Z hodnotenia nového legislatívneho rámca, ktoré bolo uverejnené v novembri 2022, 

vyplynulo, že novým legislatívnym rámcom boli úspešne harmonizované právne predpisy EÚ 

o výrobkoch, čo viedlo k vytvoreniu jednotnejšieho rámca, ktorým sa od roku 2008 znížila 

záťaž a ktorý priniesol úspory nákladov pre podniky aj orgány. V rámci hodnotenia sa však 

zároveň poukázalo na to, že zastarané požiadavky nového legislatívneho rámca, ako je 

napríklad papierová dokumentácia a korešpondencia, bránia jeho schopnosti držať krok 

s digitalizáciou a plniť moderné očakávania. 

Smernice, ktoré sa majú týmto zákonom zmeniť, pokiaľ ide o zosúladenie ustanovenia 

o spoločných špecifikáciách, a to smernica 2000/14/ES o emisii hluku v prostredí 

pochádzajúcu zo zariadení používaných vo voľnom priestranstve, smernica 2011/65/EÚ 

o obmedzení používania určitých nebezpečných látok v elektrických a elektronických 

zariadeniach, smernica 2013/53/EÚ o rekreačných plavidlách a vodných skútroch, smernica 

2014/29/EÚ o jednoduchých tlakových nádobách, smernica 2014/30/EÚ o elektromagnetickej 

kompatibilite, smernica 2014/31/EÚ o váhach s neautomatickou činnosťou, smernica 

2014/32/EÚ o meradlách, smernica 2014/33/EÚ o výťahoch a bezpečnostných komponentoch 

do výťahov, smernica 2014/34/EÚ o zariadeniach a ochranných systémoch určených na 
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použitie v potenciálne výbušnej atmosfére, smernica 2014/35/EÚ o elektrickom zariadení 

určenom na používanie v rámci určitých limitov napätia, smernica 2014/53/EÚ o rádiových 

zariadeniach, smernica 2014/68/EÚ o tlakových zariadeniach a smernica 2014/90/EÚ 

o vybavení námorných lodí, sú harmonizované právne predpisy o výrobkoch podľa pravidiel 

jednotného trhu a obsahujú koncepciu harmonizovaných noriem a predpoklad zhody. 

Na záver možno konštatovať, že tento súhrnný návrh sa považuje za vhodný a účinný 

vzhľadom na jeho schopnosť prispôsobiť príslušné právne predpisy budúcim potrebám 

a zachovať ich relevantnosť tým, že umožňuje odstrániť zastarané odkazy, napríklad na 

papierové formáty. 

3. VÝSLEDKY HODNOTENÍ EX POST, KONZULTÁCIÍ SO 

ZAINTERESOVANÝMI STRANAMI A POSÚDENÍ VPLYVU 

• Hodnotenia ex post/kontroly vhodnosti existujúcich právnych predpisov 

Neuplatňuje sa. 

• Konzultácie so zainteresovanými stranami 

Komisia zorganizovala 14. apríla 2025 osvetové podujatie v rámci pracovnej skupiny č. 1 

priemyselného fóra. 

Členské štáty, priemyselné združenia, výrobcovia a spotrebiteľské združenia boli vyzvané, 

aby sa zúčastnili a vyjadrili svoje názory na digitalizáciu podávania správ a povinnosti 

výrobcov. Pýtali sme sa ich najmä na to, či sa domnievajú, že by sa poskytovanie vyhlásenia 

o zhode a pokynov v elektronickej podobe považovalo za zníženie záťaže. 

Z odpovedí získaných počas osvetového podujatia vyplýva, že zainteresované strany vo 

veľkej miere podporujú digitalizáciu ako formu znižovania záťaže, pričom veľká väčšina 

respondentov uviedla, že digitalizáciu považujú za účinný spôsob znižovania záťaže. Okrem 

toho väčšina respondentov uviedla, že digitálne vyhlásenie o zhode a možnosť poskytnúť 

digitálny návod na použitie považujú za nástroj na zníženie záťaže. Pokiaľ ide o digitálne 

návody, väčšina respondentov uprednostnila dobrovoľné digitálne návody (len ak sa pre túto 

možnosť rozhodne výrobca). 

Zároveň sa prostredníctvom toho istého fóra uskutočnila písomná konzultácia s cieľom 

zhromaždiť názory zainteresovaných strán a všetky údaje o úsporách nákladov, ktoré by táto 

iniciatíva mohla priniesť. Väčšina respondentov sa vyslovila za digitalizáciu vrátane 

digitálneho vyhlásenia o zhode a digitálnych pokynov. 

• Získavanie a využívanie expertízy 

Navrhované opatrenia na zjednodušenie boli identifikované na základe procesu vnútornej 

kontroly existujúcich povinností podávania správ a na základe skúseností získaných 

z vykonávania súvisiacich právnych predpisov. Keďže ide o krok v procese nepretržitého 

posudzovania požiadaviek na podávanie správ vyplývajúcich z právnych predpisov Únie, 

kontrola takejto záťaže a jej vplyvu na zainteresované strany bude pokračovať. 

• Posúdenie vplyvu 

Návrh sa týka obmedzených a cielených zmien právnych predpisov s cieľom zjednodušiť 

požiadavky na podávanie správ a zabezpečiť digitalizáciu a zosúladenie spoločných 

špecifikácií. Vychádzajú zo skúseností získaných pri vykonávaní týchto právnych predpisov. 
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Zmeny nemajú významný vplyv na politiku, ale iba zabezpečujú účinnejšie a efektívnejšie 

vykonávanie aj prostredníctvom zosúladenia spoločných špecifikácií so stálymi právnymi 

predpismi. 

• Regulačná vhodnosť a zjednodušenie 

Ide o návrh v rámci programu REFIT, ktorého cieľom je zjednodušiť právne predpisy a znížiť 

záťaž pre zainteresované strany. 

• Základné práva 

Neuplatňuje sa. 

4. VPLYV NA ROZPOČET 

Neuplatňuje sa. 

5. ĎALŠIE PRVKY 

• Plány vykonávania, spôsob monitorovania, hodnotenia a podávania správ 

Neuplatňuje sa. 

• Vysvetľujúce dokumenty (v prípade smerníc) 

Vzhľadom na rozsah pôsobnosti návrhu nie je opodstatnené ani primerané požadovať 

vysvetľujúce dokumenty. 

• Podrobné vysvetlenie konkrétnych ustanovení návrhu 

Tento návrh zahŕňa: 

– stanovenie toho, že EÚ vyhlásenie o zhode alebo podobný dokument musí byť 

vypracovaný v elektronickej forme a sprístupnený prostredníctvom internetovej 

adresy alebo strojovo čitateľného kódu, ak sa toto vyhlásenie musí priložiť 

k výrobku; 

– doplnenie „digitálneho kontaktu“ ako informácie, ktorú majú výrobcovia uvádzať na 

výrobkoch uvádzaných na trh, s cieľom uľahčiť komunikáciu medzi hospodárskymi 

subjektmi a vnútroštátnymi orgánmi. Po sprístupnení európskej podnikovej 

peňaženky by „digitálny kontakt“ mohla predstavovať digitálna adresa, ktorú 

peňaženka poskytuje hospodárskym subjektom; 

– stanovenie toho, že návody priložené k výrobkom sa môžu poskytovať 

v elektronickej forme s výnimkou bezpečnostných informácií, ktoré by sa mali 

poskytovať na papieri, alebo by mali byť vyznačené na výrobku pre spotrebiteľov; 

– zmenu povinnosti podávania správ vnútroštátnym orgánom, ktoré vyžadujú 

„papierový alebo elektronický formát“, na výlučne „elektronický formát“; 

– vloženie povinnosti elektronickej výmeny informácií medzi hospodárskymi 

subjektmi a príslušnými orgánmi; 

– zavedenie ustanovenia o spoločných špecifikáciách ako alternatívy 

k harmonizovaným normám; 
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– povinnosť poskytnúť informácie obsiahnuté v EÚ vyhlásení o zhode a pokyny na 

digitálnom pase výrobku, ak sa na výrobok vzťahujú iné právne predpisy Únie, ktoré 

vyžadujú používanie takéhoto digitálneho pasu výrobku. 
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2025/0133 (COD) 

Návrh 

SMERNICA EURÓPSKEHO PARLAMENTU A RADY, 

ktorou sa menia smernice Európskeho parlamentu a Rady 2000/14/ES, 2011/65/EÚ, 

2013/53/EÚ, 2014/29/EÚ, 2014/30/EÚ, 2014/31/EÚ, 2014/32/EÚ, 2014/33/EÚ, 

2014/34/EÚ, 2014/35/EÚ, 2014/53/EÚ, 2014/68/EÚ a 2014/90/EÚ, pokiaľ ide 

o digitalizáciu a spoločné špecifikácie 

(Text s významom pre EHP) 

EURÓPSKY PARLAMENT A RADA EURÓPSKEJ ÚNIE, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, a najmä na jej článok 114, 

so zreteľom na návrh Európskej komisie, 

po postúpení návrhu legislatívneho aktu národným parlamentom, 

so zreteľom na stanovisko Európskeho hospodárskeho a sociálneho výboru, 

konajúc v súlade s riadnym legislatívnym postupom, 

keďže: 

(1) Požiadavky na podávanie správ zohrávajú kľúčovú úlohu pri zabezpečovaní riadneho 

monitorovania a správneho presadzovania právnych predpisov. S cieľom zabezpečiť, 

aby spĺňali účel, na ktorý boli určené, ako aj obmedziť administratívnu záťaž, je 

dôležité zefektívniť uvedené požiadavky. 

(2) V oznámení s názvom „Dlhodobá konkurencieschopnosť EÚ: výhľad na obdobie po 

roku 2030“ sa Komisia zaviazala, že zracionalizuje a zjednoduší požiadavky na 

podávanie správ, pričom cieľom je znížiť takúto záťaž o 25 % bez toho, aby to malo 

negatívny vplyv na súvisiace ciele politiky. 

(3) Komisia vo svojich usmerneniach pre lepšiu právnu reguláciu presadzuje zásadu 

„digitálne služby ako štandard“ s cieľom podporiť digitálnu transformáciu uľahčením 

politík pripravených na digitalizáciu, ktoré zohľadňujú rýchlo sa vyvíjajúci svet 

digitalizácie a technológií a ktoré sú vo všeobecnosti digitálne, interoperabilné, 

nadčasové a pohotové. 

(4) Rastúci význam digitalizácie pri zjednodušovaní regulačných rámcov si vyžaduje 

redukciu a modernizáciu požiadaviek na podávanie správ a povinností hospodárskych 

subjektov. V súlade s úsilím o urýchlenie digitalizácie je nevyhnutné plne 

digitalizovať podávanie správ medzi podnikmi a orgánmi a povinnosti hospodárskych 

subjektov, ak nemajú vplyv na ochranu a bezpečnosť spotrebiteľov. Prijatím 

digitalizácie sa nielen zjednodušia postupy dodržiavania predpisov, ale zvýši sa aj 

celková efektívnosť regulačného rámca, čo bude v konečnom dôsledku prínosom tak 

pre podniky, ako aj pre orgány. 

(5) Vo viacerých odvetvových právnych aktoch Únie sa stanovujú harmonizované 

pravidlá týkajúce sa povinností hospodárskych subjektov pri uvádzaní výrobku na trh 
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alebo do prevádzky. Medzi takéto právne akty patria aj smernice Európskeho 

parlamentu a Rady 2000/14/ES, 2011/65/EÚ, 2013/53/EÚ, 2014/29/EÚ, 2014/30/EÚ, 

2014/31/EÚ, 2014/32/EÚ, 2014/33/EÚ, 2014/34/EÚ, 2014/35/EÚ, 2014/53/EÚ, 

2014/68/EÚ a 2014/90/EÚ („príslušné smernice“). Väčšina uvedených smerníc 

vychádza zo zásad nového prístupu k technickej harmonizácii a je zosúladená aj 

s referenčnými ustanoveniami uvedenými v rozhodnutí Európskeho parlamentu 

a Rady č. 768/2008/ES. 

(6) V súlade s príslušnými smernicami majú výrobcovia vypracovať EÚ vyhlásenie 

o zhode, v ktorom uvedú, že bolo preukázané splnenie základných požiadaviek 

stanovených v uplatniteľných smerniciach. S cieľom umožniť plynulé elektronické 

procesy by sa EÚ vyhlásenie o zhode malo vypracúvať len v elektronickej forme. 

(7) Okrem toho sa v smerniciach 2000/14/ES, 2013/53/EÚ, 2014/32/EÚ, 2014/33/EÚ, 

2014/34/EÚ a 2014/53/EÚ vyžaduje, aby k výrobku bola pripojená kópia EÚ 

vyhlásenia o zhode. Vzhľadom na vývoj digitalizácie je nevyhnutné túto povinnosť 

modernizovať tým, že sa bude vyžadovať, aby takéto EÚ vyhlásenie o zhode 

sprevádzalo výrobok v elektronickej forme. Výrobca by preto mal zabezpečiť, aby EÚ 

vyhlásenie o zhode bolo prístupné prostredníctvom internetovej adresy alebo strojovo 

čitateľného kódu. 

(8) Vzhľadom na to, že v roku 2024 malo prístup k internetu najmenej 94 % domácností 

v EÚ, papierový formát návodu na použitie, ktorý sprevádza výrobky patriace do 

rozsahu pôsobnosti príslušných smerníc, je zastaraný a nie je v súlade so súčasnými 

technológiami, praxou spotrebiteľov ani s ekologickými cieľmi. V dôsledku toho by sa 

do smerníc mala zaviesť možnosť digitálneho formátu návodov. Výrobcovia tak budú 

mať možnosť poskytovať návody v digitálnom formáte, ak si to želajú. Ak sa 

výrobcovia rozhodnú poskytovať návody v digitálnom formáte, v záujme ochrany 

bezpečnosti spotrebiteľov by sa bezpečnostné informácie vrátane pokynov, ktoré majú 

vplyv na bezpečnosť výrobku, mali poskytovať v papierovej forme alebo vyznačené 

na výrobku. Koncoví používatelia by okrem toho mali mať možnosť získať papierovú 

kópiu návodu na použitie alebo bezpečnostných informácií na požiadanie v čase 

nákupu a počas určitého obdobia po ich nákupe. 

(9) V smernici 2014/53/EÚ sa stanovuje možnosť výrobcov poskytovať zjednodušené EÚ 

vyhlásenie o zhode v elektronickej forme. Vzhľadom na to, že týmto návrhom sa 

zavádza formát EÚ vyhlásenia o zhode, ktorý je štandardne digitálny, ustanovenia 

o zjednodušenom vyhlásení o zhode EÚ sa stávajú nadbytočnými. Preto je potrebné 

vypustiť takéto ustanovenia zo smernice 2014/53/EÚ. 

(10) S cieľom uľahčiť komunikáciu medzi hospodárskymi subjektmi a príslušnými 

vnútroštátnymi orgánmi a koncovými používateľmi je uvedenie digitálneho kontaktu 

výrobcu na výrobku a v EÚ vyhlásení o zhode potrebné na zvýšenie účinnosti dohľadu 

nad trhom a urýchlenie procesu sledovania nevyhovujúcich výrobkov. V súčasnosti sa 

od hospodárskych subjektov vyžaduje, aby na výrobku uvádzali svoju poštovú adresu, 

to však nie je vždy dostatočné na zabezpečenie toho, aby príslušné orgány mohli 

nadviazať rýchly kontakt. Preto je potrebné od hospodárskych subjektov vyžadovať, 

aby na výrobku a v EÚ vyhlásení o zhode uviedli poštovú adresu aj digitálny kontakt. 

Takýto digitálny kontakt by sa mali vymedziť v uvedených smerniciach. 

(11) V príslušných smerniciach sa vyžaduje, aby hospodárske subjekty na základe 

odôvodnenej žiadosti príslušného vnútroštátneho orgánu alebo Európskej komisie 

poskytli v papierovej alebo elektronickej forme všetky informácie a dokumentáciu 

potrebnú na preukázanie zhody príslušných výrobkov s príslušnými smernicami. 
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Papierová forma je zastaraná požiadavka, zatiaľ čo elektronická komunikácia zlepšuje 

interakciu medzi orgánmi a podnikmi, zefektívňuje procesy a znižuje administratívnu 

záťaž. S cieľom dosiahnuť digitalizáciu požiadaviek na podávanie správ a znížiť 

administratívne zaťaženie hospodárskych subjektov a príslušných orgánov by sa od 

hospodárskych subjektov malo vyžadovať, aby poskytovali potrebné informácie 

a dokumentáciu len v elektronickej forme. Dokumentácia poskytnutá v elektronickej 

forme by sa mohla sprístupniť napríklad v digitálnom formáte umožňujúcom tlač, 

ktorý umožňuje vytlačiť, stiahnuť a uložiť dokumentáciu na elektronickom zariadení. 

(12) Smernica 2014/90/EÚ obsahuje určité odvetvové špecifiká vrátane jedinečných 

požiadaviek na zaistenie bezpečnosti vybavenia námorných lodí na palubách lodí EÚ. 

Z dôvodu týchto špecifík sa uvedená smernica líši od iných právnych predpisov 

zosúladených s novým legislatívnym rámcom. Konkrétne sa v nej stanovuje 

povinnosť, aby sa papierová kópia vyhlásenia o zhode nachádzala na palube lode EÚ 

až do odstránenia vybavenia námorných lodí. Vzhľadom na dostupnosť databázy 

Európskej námornej bezpečnostnej agentúry pre vlajkové štáty a orgány dohľadu nad 

trhom by sa však táto povinnosť mala splniť vložením kópie vyhlásenia o zhode do 

tejto databázy. Tým by sa umožnilo vykonávanie potrebných kontrol a kontrol 

vybavenia námorných lodí na lodi elektronicky a zabezpečilo by sa jednotné 

uplatňovanie a postupy podľa týchto právnych predpisov. 

(13) Súčasný normalizačný rámec Únie, ktorý je založený na nariadení Európskeho 

parlamentu a Rady (EÚ) č. 1025/2012, predstavuje štandardne rámec na vypracovanie 

noriem, v ktorých sa stanovuje predpoklad zhody s príslušnými základnými 

požiadavkami na ochranu zdravia a bezpečnosť alebo s inými požiadavkami. Ak však 

harmonizované normy neexistujú alebo sú nedostatočné, Komisia by mala mať 

možnosť prijať vykonávacie akty, ktorými sa stanovia spoločné špecifikácie pre 

základné požiadavky na ochranu zdravia a bezpečnosť alebo iné požiadavky, ako 

výnimočné núdzové riešenie na uľahčenie povinnosti výrobcu dodržiavať tieto 

požiadavky na ochranu zdravia a bezpečnosť alebo iné požiadavky. 

(14) Keďže digitálny pas výrobku je stanovený v určitých právnych predpisoch Únie, ako 

je nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2023/1542, je nevyhnutné 

vyžadovať od hospodárskych subjektov, aby uchovávali informácie uvedené vo 

vyhlásení o zhode EÚ a návode na použitie v digitálnom pase výrobku, ak sa na 

výrobok vzťahuje viacero právnych predpisov. Týmto prístupom by sa znížilo 

administratívne zaťaženie výrobcov, keďže by už nemuseli udržiavať oddelené 

skladovacie miesta pre dokumenty o zhode. Uložením dokumentácie na jednom 

mieste by boli všetky potrebné dokumenty preukazujúce zhodu výrobku ľahko 

dostupné, čím by sa zabezpečila transparentnosť a uľahčilo by sa dosahovanie zhody. 

Týmto zjednodušeným prístupom by sa zvýšila celková efektívnosť regulačného 

rámca a zosúladil by sa so zásadou, že ak sa na výrobok vzťahujú viaceré 

harmonizačné právne predpisy Únie, výrobca alebo prípadne akýkoľvek iný 

hospodársky subjekt by mal poskytnúť jediné EÚ vyhlásenie o zhode. 

(15) Keďže ciele tejto smernice nie je možné uspokojivo dosiahnuť na úrovni členských 

štátov, pretože touto smernicou sa menia smernice, ktorými sa harmonizujú právne 

predpisy o výrobkoch, ale z dôvodov harmonizácie uplatniteľných pravidiel EÚ ich 

možno lepšie dosiahnuť na úrovni Únie, môže Únia prijať opatrenia v súlade so 

zásadou subsidiarity podľa článku 5 Zmluvy o Európskej únii. V súlade so zásadou 

proporcionality podľa uvedeného článku táto smernica neprekračuje rámec 

nevyhnutný na dosiahnutie týchto cieľov. 
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(16) S cieľom umožniť hospodárskym subjektom dodávať zásoby výrobkov, ktoré boli 

uvedené na trh pred dátumom začatia uplatňovania vnútroštátnych opatrení, ktorými sa 

transponuje táto smernica, treba stanoviť primerané prechodné opatrenia, ktoré 

nebránia sprístupneniu na trhu a uviesť do používania výrobky, ktoré boli uvedené na 

trh v súlade s príslušnými smernicami pred dátumom začatia uplatňovania 

vnútroštátnych opatrení, ktorými sa transponuje táto smernica. 

(17) S cieľom zabezpečiť hladký a účinný prechod, minimalizovať narušenia a poskytnúť 

odvetviam primeraný časový rámec na prispôsobenie sa novým požiadavkám by sa 

uplatňovanie transpozičných opatrení týkajúcich sa digitalizácie malo odložiť. 

(18) Smernice 2000/14/ES, 2011/65/EÚ, 2013/53/EÚ, 2014/29/EÚ, 2014/30/EÚ, 

2014/31/EÚ, 2014/32/EÚ, 2014/33/EÚ, 2014/34/EÚ, 2014/35/EÚ, 2014/53/EÚ, 

2014/68/EÚ a 2014/90/EÚ by sa preto mali zodpovedajúcim spôsobom zmeniť, 

PRIJALI TÚTO SMERNICU: 

Článok 1 

Zmeny smernice 2000/14/ES 

Smernica 2000/14/ES sa mení takto: 

1. V článku 3 sa dopĺňa toto písmeno g): 

„g) „digitálny kontakt“ je akýkoľvek aktuálny a prístupný online komunikačný kanál, 

prostredníctvom ktorého možno hospodárske subjekty osloviť alebo využiť bez toho, aby bolo 

potrebné zaregistrovať alebo stiahnuť aplikáciu.“; 

2. V článku 4 ods. 1 sa tretia zarážka nahrádza takto: 

„zariadenie nesie CE označenie a vyznačenie zaručenej hladiny akustického výkonu a je 

sprevádzané internetovou adresou alebo strojovo čitateľným kódom, prostredníctvom ktorého 

je možné získať prístup k ES vyhláseniu o zhode.“ 

3. V článku 5 sa odsek 1 nahrádza takto: 

„1. Členské štáty prijmú príslušné opatrenia, aby zabezpečili, že zariadenie uvedené v článku 

2 ods. 1 môže byť umiestnené na trh alebo uvedené do prevádzky iba vtedy, ak je v súlade 

s ustanoveniami tejto smernice, nesie CE označenie a vyznačenie zaručenej hladiny 

akustického výkonu a je sprevádzané internetovou adresou alebo strojovo čitateľným kódom, 

prostredníctvom ktorého je možné získať prístup k EC vyhláseniu o zhode.“ 

4. V článku 6 sa odsek 1 nahrádza takto: 

„1. Členské štáty nesmú zakázať, obmedziť alebo brániť umiestňovaniu zariadenia uvedeného 

v článku 2 ods. 1, ktoré je v súlade s ustanoveniami tejto smernice, má CE označenie 

a vyznačenie zaručenej hladiny akustického výkonu a je sprevádzané internetovou adresou 

alebo strojovo čitateľným kódom, prostredníctvom ktorého je možné získať prístup k EC 

vyhláseniu o zhode, na trh alebo jeho uvádzaniu do prevádzky na svojom území.“ 

5. Článok 7 sa nahrádza takto: 

„Predpoklad zhody 

Členské štáty musia predpokladať, že zariadenie uvedené v článku 2 ods. 1, ktoré má CE 

označenie a vyznačenie zaručenej hladiny akustického výkonu a ktoré je sprevádzané 

internetovou adresou alebo strojovo čitateľným kódom, prostredníctvom ktorého je možné 
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získať prístup k EC vyhláseniu o zhode, je v súlade so všetkými ustanoveniami tejto 

smernice.“ 

6. Článok 8 sa mení takto: 

a) Odsek 1 sa nahrádza takto: 

„1. Aby výrobca zariadenia uvedeného v článku 2 ods. 1 alebo jeho oprávnený zástupca 

usadený v Spoločenstve potvrdil, že položka zariadenia je v súlade s ustanoveniami tejto 

smernice, vystaví EC vyhlásenie o zhode v elektronickej forme pre každý typ vyrobeného 

zariadenia; minimálny obsah tohto vyhlásenia o zhode je uvedený v prílohe II.“ 

b) Dopĺňa sa tento odsek 4: 

„4. Ak sa v iných právnych predpisoch Únie uplatniteľných na zariadenia od hospodárskeho 

subjektu vyžaduje, aby do digitálneho pasu výrobku zahrnul informácie o tom, že výrobok 

spĺňa požiadavky stanovené v uvedených právnych predpisoch, alebo aby do digitálneho pasu 

výrobku nahral ES vyhlásenie o zhode alebo pokyny, informácie požadované v prílohe II, 

ktoré sa majú zahrnúť do ES vyhlásenia o zhode, a návody uvedené v článku 11 ods. 5 sa 

uvádzajú len v tomto digitálnom pase výrobku.“ 

7. Článok 14 sa mení takto: 

a) Odsek 3 sa nahrádza takto: 

„3.   Členské štáty musia zabezpečiť, že Komisia a akýkoľvek iný členský štát môže, na 

základe odôvodnenej žiadosti, získať v elektronickej forme všetky informácie použité počas 

postupu posudzovania zhody týkajúce sa typu zariadenia, a najmä technickej dokumentácie 

poskytnutej v prílohe V bod 3, prílohe VI bod 3, prílohe VII bod 2, prílohe VIII body 3.1 

a 3.3. 

b) Dopĺňa sa tento odsek 4: 

„4. Výrobca v prípade potreby poskytne notifikovanému orgánu vykonávajúcemu postup 

posudzovania zhody v elektronickej forme všetky informácie a dokumentáciu týkajúcu sa 

postupov posudzovania zhody.“ 

8. Prílohy II a V až VIII sa menia v súlade s prílohou I k tejto smernici. 

Článok 2 

Zmeny smernice 2011/65/EÚ 

Smernica 2011/65/EÚ sa mení takto: 

1. Článok 3 sa mení takto: 

a) Vkladá sa tento bod 6a: 

„6a. „digitálny kontakt“ je akýkoľvek aktuálny a prístupný online komunikačný kanál, 

prostredníctvom ktorého možno hospodárske subjekty osloviť alebo využiť bez toho, aby bolo 

potrebné zaregistrovať alebo stiahnuť aplikáciu;“; 

b) Vkladá sa tento bod 13a: 

13a. „spoločné špecifikácie“ je súbor technických požiadaviek iných ako norma, ktorý 

poskytuje prostriedky na dosiahnutie súladu s požiadavkami uplatniteľnými na výrobok, 

zariadenie, službu, proces alebo systém;“. 

2. Článok 7 sa mení takto: 

a) Prvá veta v písmene c) sa nahrádza takto: 
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„ c) ak sa postupom uvedeným v písmene b) preukáže, že EEZ spĺňa uplatniteľné požiadavky, 

výrobcovia vydajú EÚ vyhlásenie o zhode v elektronickej forme a na dokončený výrobok 

umiestnia označenie CE.“; 

b) V písmene e) sa druhá veta nahrádza takto: 

„Zmeny dizajnu alebo vlastností výrobku a zmeny harmonizovaných noriem, spoločných 

špecifikácií alebo technických špecifikácií, na základe ktorých sa vyhlasuje zhoda EEZ, sa 

náležite zohľadňujú;“; 

c) Písmeno h) sa nahrádza takto: 

„h) výrobcovia buď na EEZ, alebo ak to nie je možné, na jeho obale alebo v sprievodnej 

dokumentácii EEZ uvádzajú svoje meno, registrované obchodné meno alebo registrovanú 

ochrannú známku, ako aj svoju poštovú adresu a digitálny kontakt. Poštová adresa a digitálny 

kontakt musia uvádzať jedno miesto, cez ktoré možno výrobcu kontaktovať. Ak iné 

uplatniteľné právne predpisy Únie obsahujú ustanovenia pre uvedenie mena a adresy výrobcu, 

poštovej adresy a digitálneho kontaktu, ktoré sú aspoň rovnako prísne, uplatnia sa uvedené 

ustanovenia;“; 

d) Písmeno j) sa nahrádza takto: 

„j) na základe odôvodnenej žiadosti príslušného vnútroštátneho orgánu poskytujú výrobcovia 

tomuto orgánu v elektronickej forme všetky informácie a dokumentáciu, ktoré sú potrebné na 

preukázanie zhody EEZ s touto smernicou, a to v jazyku, ktorý je pre tento orgán 

zrozumiteľný, a na žiadosť tohto orgánu s ním spolupracujú pri každom prijatom opatrení 

s cieľom zabezpečiť súlad EEZ, ktoré uviedli na trh, s touto smernicou.“ 

3. V článku 8 písm. b) sa druhá zarážka nahrádza takto: 

„na základe odôvodnenej žiadosti príslušného vnútroštátneho orgánu poskytovať tomuto 

orgánu v elektronickej forme všetky informácie a dokumentáciu, ktoré sú potrebné na 

preukázanie zhody EEZ s touto smernicou,“. 

4. Článok 9 sa mení takto: 

a) Písmeno d) sa nahrádza takto: 

„d) dovozcovia buď na EEZ, alebo ak to nie je možné, na jeho obale alebo v sprievodnej 

dokumentácii EEZ uvádzajú svoje meno, registrované obchodné meno alebo registrovanú 

ochrannú známku, ako aj svoju poštovú adresu a digitálny kontakt. Ak iné uplatniteľné právne 

predpisy Únie obsahujú ustanovenia pre uvedenie mena a adresy dovozcu, poštovej adresy 

a digitálneho kontaktu, ktoré sú aspoň rovnako prísne, uplatnia sa uvedené ustanovenia;“; 

b) Písmeno h) sa nahrádza takto: 

„h) na základe odôvodnenej žiadosti príslušného vnútroštátneho orgánu poskytujú dovozcovia 

tomuto orgánu v elektronickej forme všetky informácie a dokumentáciu, ktoré sú potrebné na 

preukázanie zhody EEZ s touto smernicou, a to v jazyku, ktorý je pre tento orgán 

zrozumiteľný, a na žiadosť tohto orgánu s ním spolupracujú pri každom prijatom opatrení 

s cieľom zabezpečiť súlad EEZ, ktoré uviedli na trh, s touto smernicou.“ 

5. V článku 10 sa písmeno d) nahrádza takto: 

d) na základe odôvodnenej žiadosti príslušného vnútroštátneho orgánu distribútori poskytujú 

tomuto orgánu v elektronickej forme všetky informácie a dokumentáciu, ktoré sú potrebné na 

preukázanie zhody EEZ s touto smernicou a na žiadosť tohto orgánu s ním spolupracujú pri 

každom prijatom opatrení s cieľom zabezpečiť súlad EEZ, ktoré sprístupnili na trhu, s touto 

smernicou.“ 
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6. V článku 13 sa dopĺňa tento odsek 4: 

„4. Ak sa v iných právnych predpisoch Únie uplatniteľných na EEZ od hospodárskeho 

subjektu vyžaduje, aby do digitálneho pasu výrobku zahrnul informácie o tom, že výrobok 

spĺňa požiadavku stanovenú v uvedených právnych predpisoch, alebo aby do digitálneho pasu 

výrobku nahral vyhlásenie o zhode, informácie požadované v prílohe VI, ktoré sa majú 

zahrnúť do EÚ vyhlásenia o zhode, sa uvádzajú len v tomto digitálnom pase výrobku.“ 

7. Vkladá sa tento článok 16a: 

„Článok 16a 

Spoločné špecifikácie 

1. Komisia môže prostredníctvom vykonávacích aktov prijať spoločné špecifikácie, 

ktoré umožňujú dosiahnuť súlad so základnými požiadavkami stanovenými v článku 

4, a to v ktoromkoľvek z týchto prípadov: 

a) harmonizované normy alebo ich časti, na ktoré boli uverejnené odkazy v Úradnom 

vestníku Európskej únie, nepokrývajú požiadavky stanovené v článku 4; 

b) harmonizované normy alebo ich časti, na ktoré boli uverejnené odkazy v Úradnom 

vestníku Európskej únie, pokrývajú požiadavky stanovené v článku 4, ale 

uplatňovanie týchto noriem alebo ich častí vedie k nesúladu materiálov, 

komponentov a EEZ so základnými požiadavkami stanovenými v článku 4; 

c) ak sa Komisia domnieva, že je potrebné riešiť naliehavé obavy v súvislosti 

s nevyhovujúcimi materiálmi, komponentmi a EEZ. 

Uvedené vykonávacie akty sa prijmú v súlade s konzultačným postupom uvedeným v článku 

19 ods. 3. 

2. Materiály, komponenty a EEZ, ktoré sú v zhode so spoločnou špecifikáciou, sa 

považujú za materiály, komponenty a EEZ, ktoré sú v zhode so základnými 

požiadavkami stanovenými v článku 4 a na ktoré sa vzťahujú uvedené spoločné 

špecifikácie alebo ich časti.“ 

8. V článku 19 sa dopĺňa tento odsek 3: 

„3. Ak sa odkazuje na tento odsek, uplatňuje sa článok 4 nariadenia (EÚ) č. 182/2011.“ 

9. Prílohy V a VI sa menia v súlade s prílohou II k tejto smernici. 

Článok 3 

Zmeny smernice 2013/53/EÚ 

Smernica 2013/53/EÚ sa mení takto: 

1. Článok 3 sa mení takto: 

a) Vkladá sa tento bod 19a: 

„19a. „digitálny kontakt“ je akýkoľvek aktuálny a prístupný online komunikačný kanál, 

prostredníctvom ktorého možno hospodárske subjekty osloviť alebo využiť bez toho, aby bolo 

potrebné zaregistrovať alebo stiahnuť aplikáciu;“; 

b) Vkladá sa tento bod 20a: 

„20a. „spoločné špecifikácie“ je súbor technických požiadaviek iných ako norma, ktorý 

poskytuje prostriedky na dosiahnutie súladu so základnými požiadavkami uplatniteľnými na 

výrobok, zariadenie, službu, proces alebo systém;“. 
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2. Článok 7 sa mení takto: 

a) V odseku 2 sa druhý pododsek nahrádza takto: 

„Ak sa týmto postupom preukázalo, že výrobok spĺňa uplatniteľné požiadavky, výrobcovia 

vystavia v elektronickej forme vyhlásenie podľa článku 15 a vyznačia a umiestnia označenie 

CE, ako sa stanovuje v článkoch 17 a 18.“; 

b) V odseku 4 sa druhá veta nahrádza takto: 

„Zmeny návrhu alebo vlastností výrobku a zmeny v harmonizovaných normách alebo 

spoločných špecifikáciách, na základe ktorých sa vyhlasuje zhoda výrobku, sa náležite 

zohľadnia.“; 

c) Odseky 6 a 7 sa nahrádzajú takto: 

„6. Výrobcovia buď na výrobku, alebo ak to nie je možné, na jeho obale alebo v sprievodnej 

dokumentácii výrobku uvádzajú svoje meno, registrované obchodné meno alebo registrovanú 

ochrannú známku, ako aj svoju poštovú adresu a digitálny kontakt. Poštová adresa a digitálny 

kontakt musia uvádzať jedno miesto, cez ktoré možno výrobcu kontaktovať.“; 

7. Výrobcovia zabezpečia, aby bol k výrobku priložený návod na použitie, ktorý obsahuje 

pokyny, ako aj informácie týkajúce sa bezpečnosti, v jazyku alebo jazykoch, ktorým môžu 

spotrebitelia a iní koneční používatelia ľahko porozumieť a ktoré určil dotknutý členský štát. 

Pokyny a informácie týkajúce sa bezpečnosti sa môžu poskytovať v elektronickej forme. 

Výrobca musí pri rozhodovaní o konkrétnom formáte pokynov a informácií týkajúcich sa 

bezpečnosti zohľadniť zamýšľané použitie a predpokladaného koncového používateľa 

výrobku. 

V prípade výrobku určeného pre spotrebiteľov alebo výrobku, ktorý za racionálne 

predvídateľných podmienok môžu spotrebitelia používať, aj keď nie je pre nich určený, 

výrobca poskytne v papierovej forme, alebo označí na výrobku informácie o bezpečnosti. 

Takéto informácie týkajúce sa bezpečnosti musia byť pre spotrebiteľov ľahko viditeľné 

a čitateľné. 

Pri vypracúvaní informácií týkajúce sa bezpečnosti výrobcovia zohľadnia zamýšľané použitie 

a predpokladané nesprávne použitie koncovým používateľom, ako aj úlohu, ktorú pokyny 

zohrávajú pri zaisťovaní bezpečnosti. 

Ak sa pokyny uvedené v prvom pododseku poskytujú v elektronickej forme, výrobca: 

a) označí na výrobku alebo, ak to nie je možné, na jeho obale alebo v sprievodnom 

dokumente, ako k nim získať prístup a ako o ne požiadať v papierovej forme; 

b) ich poskytne vo formáte, ktorý koncovému používateľovi umožní návod na použitie 

vytlačiť a stiahnuť a uložiť ho v elektronickom zariadení, aby k nemu mal kedykoľvek 

prístup, najmä počas poruchy výrobku, táto požiadavka sa uplatňuje aj v prípade, keď pokyny 

sú súčasťou softvéru výrobku; 

c) ich sprístupní online počas očakávanej životnosti výrobku a aspoň 10 rokov po uvedení 

výrobku na trh. 

Koncový používateľ však môže v čase nákupu výrobku alebo do šiestich mesiacov po tomto 

nákupe požiadať o pokyny alebo informácie týkajúce sa bezpečnosti v papierovej forme. Ak 

koncový používateľ požaduje tieto pokyny alebo bezpečnostné informácie, výrobca ich 

bezplatne poskytne koncovému používateľovi do jedného mesiaca od prijatia žiadosti.“; 

d) V odseku 9 sa prvá veta nahrádza takto: 
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„Na základe odôvodnenej žiadosti príslušného vnútroštátneho orgánu mu výrobcovia 

poskytnú v elektronickej forme všetky informácie a dokumentáciu potrebné na preukázanie 

zhody výrobku v jazyku, ktorému môže tento orgán ľahko porozumieť.“; 

3. V článku 8 ods. 3 sa písmeno b) nahrádza takto: 

„b) na základe odôvodnenej žiadosti príslušného vnútroštátneho orgánu poskytnúť tomuto 

orgánu v elektronickej forme všetky informácie a dokumentáciu potrebné na preukázanie 

zhody výrobku;“. 

4. Článok 9 sa mení takto: 

a) Odsek 3 sa nahrádza takto: 

„3. Dovozcovia buď na výrobku, alebo v prípade komponentov kde to nie je možné, na jeho 

obale alebo v sprievodnej dokumentácii výrobku uvádzajú svoje meno, registrované obchodné 

meno alebo registrovanú ochrannú známku, ako aj svoju poštovú adresu a digitálny kontakt.“; 

b) V odseku 9 sa prvá veta nahrádza takto: 

„Na základe odôvodnenej žiadosti príslušného vnútroštátneho orgánu mu dovozcovia 

poskytnú v elektronickej forme všetky informácie a dokumentáciu potrebné na preukázanie 

zhody výrobku v jazyku, ktorému môže tento orgán ľahko porozumieť.“ 

5. V článku 10 ods. 5 sa prvá veta nahrádza takto: 

„Na základe odôvodnenej žiadosti príslušného vnútroštátneho orgánu distribútori poskytnú 

tomuto orgánu v elektronickej forme všetky informácie a dokumentáciu potrebné na 

preukázanie zhody výrobku.“ 

6. Vkladá sa tento článok 14a: 

„Článok 14a 

Spoločné špecifikácie 

1. Komisia môže prostredníctvom vykonávacích aktov prijať spoločné špecifikácie, 

ktoré umožňujú dosiahnuť súlad so základnými požiadavkami stanovenými v článku 

4, a to v ktoromkoľvek z týchto prípadov: 

a) harmonizované normy alebo ich časti, na ktoré boli uverejnené odkazy v Úradnom 

vestníku Európskej únie, nepokrývajú požiadavky stanovené v článku 4; 

b) harmonizované normy alebo ich časti, na ktoré boli uverejnené odkazy v Úradnom 

vestníku Európskej únie, pokrývajú požiadavky stanovené v článku 4, ale 

uplatňovanie týchto noriem alebo ich častí vedie k nesúladu výrobkov so základnými 

požiadavkami stanovenými v článku 4; alebo 

c) ak sa Komisia domnieva, že je potrebné riešiť naliehavé obavy v súvislosti 

s nevyhovujúcimi výrobkami. 

Uvedené vykonávacie akty sa prijmú v súlade s konzultačným postupom uvedeným v článku 

50 ods. 2. 

2. Výrobky, ktoré sú v zhode so spoločnou špecifikáciou, sa považujú za materiály, 

komponenty a EEZ, ktoré sú v zhode so základnými požiadavkami stanovenými 

v článku 4 a na ktoré sa vzťahujú uvedené spoločné špecifikácie alebo ich časti.“ 

7. Článok 15 sa mení takto: 

a) V odseku 4 sa úvodná veta nahrádza takto: 
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„K týmto výrobkom, keď sa sprístupňujú na trhu alebo uvádzajú do prevádzky, musí byť 

pripojená internetová adresa strojovo čitateľného kódu, prostredníctvom ktorého je možné 

získať prístup k EÚ vyhláseniu o zhode uvedenému v odseku 3:“; 

b) Dopĺňa sa tento odsek 6: 

„6. Ak sa v iných právnych predpisoch Únie uplatniteľných na výrobok od hospodárskeho 

subjektu vyžaduje, aby do digitálneho pasu výrobku zahrnul informácie o tom, že výrobok 

spĺňa požiadavky stanovené v uvedených právnych predpisoch, alebo aby do digitálneho pasu 

výrobku nahral EÚ vyhlásenie o zhode alebo pokyny, informácie požadované v prílohe IV, 

ktoré sa majú zahrnúť do EÚ vyhlásenia o zhode, a pokyny uvedené v článku 7 ods. 7 sa 

uvádzajú len v tomto digitálnom pase výrobku.“ 

8. V článku 19 sa dopĺňa tento odsek 5: 

„5. Výrobca poskytne notifikovanému orgánu vykonávajúcemu postup posudzovania zhody 

v elektronickej forme všetky informácie a dokumentáciu týkajúcu sa postupov posudzovania 

zhody.“ 

9. V článku 20 ods. 1 písm. b) sa bod i) nahrádza takto: 

„ak sú v súlade s harmonizovanými normami alebo spoločnými špecifikáciami vzťahujúcimi 

sa na prílohu I časť A body 3.2 a 3.3: modul A (vnútorná kontrola výroby), modul A1 

(vnútorná kontrola výroby a skúška výrobku pod dohľadom), modul B (EÚ skúška typu) 

spolu s modulmi C, D, E alebo F, modul G (zhoda založená na overovaní jednotky) alebo 

modul H (zhoda založená na úplnom zabezpečení kvality), 

— ak nie sú v súlade s harmonizovanými normami alebo spoločnými špecifikáciami 

vzťahujúcimi sa na prílohu I časť A body 3.2 a 3.3: modul A1 (vnútorná kontrola výroby 

a skúška výrobku pod dohľadom), modul B (EÚ skúška typu) spolu s modulmi C, D, E alebo 

F, modul G (zhoda založená na overovaní jednotky) alebo modul H (zhoda založená na 

úplnom zabezpečení kvality);“. 

10. Článok 21 sa mení takto: 

a) V písmene a) sa úvodná veta nahrádza takto: 

ak sa skúšky vykonávajú podľa harmonizovanej normy alebo spoločnej špecifikácie, 

ktorýkoľvek z týchto modulov:“; 

b) V písmene b) sa úvodná veta nahrádza takto: 

„ak sa skúšky vykonávajú bez uplatnenia harmonizovanej normy alebo spoločnej špecifikácie, 

ktorýkoľvek z týchto modulov:“. 

11. Článok 22 sa mení takto: 

a) Odsek 1 sa mení takto: 

i) V písmene a) sa úvodná veta nahrádza takto: 

ak sa skúšky vykonávajú podľa harmonizovanej normy alebo spoločnej špecifikácie na 

meranie hluku, ktorýkoľvek z týchto modulov:“; 

ii) Písmeno b) sa nahrádza takto: 

„b) ak sa skúšky vykonávajú bez uplatnenia harmonizovanej normy alebo spoločnej 

špecifikácie na meranie hluku, modul G (zhoda založená na overovaní jednotky);“; 

b) Odsek 2 sa mení takto: 

i) V písmene a) sa úvodná veta nahrádza takto: 
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„ak sa skúšky vykonávajú podľa harmonizovanej normy alebo spoločnej špecifikácie na 

meranie hluku, ktorýkoľvek z týchto modulov:“; 

ii) Písmeno b) sa nahrádza takto: 

„b) ak sa skúšky vykonávajú bez uplatnenia harmonizovanej normy alebo spoločnej 

špecifikácie na meranie hluku, modul G (zhoda založená na overovaní jednotky);“. 

12. V článku 30 ods. 7 sa písmeno c) nahrádza takto: 

„c) príslušnú znalosť a porozumenie základných požiadaviek, uplatniteľných 

harmonizovaných noriem alebo spoločných špecifikácií, príslušných harmonizačných 

právnych predpisov Únie a príslušných vnútroštátnych právnych predpisov;“. 

13. V článku 38 sa odsek 3 nahrádza takto: 

„3. Ak notifikovaný orgán zistí, že výrobca alebo súkromný dovozca nespĺňa požiadavky 

ustanovené v článku 4 ods. 1 a prílohe I alebo v zodpovedajúcich harmonizovaných normách 

alebo spoločných špecifikáciách, vyzve tohto výrobcu alebo súkromného dovozcu, aby prijal 

primerané nápravné opatrenia, a nevydá certifikát o zhode.“ 

14. Prílohy I, III, IV a V sa menia v súlade s prílohou III k tejto smernici. 

Článok 4 

Zmeny smernice 2014/29/EÚ 

Smernica 2014/29/EÚ sa mení takto: 

1. Článok 2 sa mení takto: 

a) Vkladá sa tento bod 7a: 

„7a. „digitálny kontakt“ je akýkoľvek aktuálny a prístupný online komunikačný kanál, 

prostredníctvom ktorého možno hospodárske subjekty osloviť alebo využiť bez toho, aby bolo 

potrebné zaregistrovať alebo stiahnuť aplikáciu;“; 

b) Vkladá sa tento bod 9a: 

„9a. „spoločné špecifikácie“ je súbor technických požiadaviek iných ako norma, ktorý 

poskytuje prostriedky na dosiahnutie súladu so základnými požiadavkami uplatniteľnými na 

výrobok, zariadenie, službu, proces alebo systém;“. 

2. Článok 6 sa mení takto: 

a) V odseku 2 sa druhý pododsek nahrádza takto: 

„Ak sa týmto postupom preukáže, že nádoba so súčinom PS × V vyšším ako 50 bar.l spĺňa 

uplatniteľné požiadavky, výrobcovia vypracujú v elektronickej forme EÚ vyhlásenie o zhode 

a na nádobu umiestnia označenie CE a nápisy uvedené v bode 1 prílohy III.“; 

b) V odseku 4 prvom pododseku sa druhá veta nahrádza takto: 

„Zmeny v návrhu alebo vo vlastnostiach nádoby, ako aj zmeny v harmonizovaných normách, 

spoločných špecifikáciách alebo v iných technických špecifikáciách, na základe ktorých sa 

vyhlasuje zhoda nádoby, sa náležite zohľadnia.“; 

c) V odseku 6 sa prvá a druhá veta nahrádzajú takto: 

„Výrobcovia na nádobe uvedú svoje meno, registrované obchodné meno alebo registrovanú 

ochrannú známku a poštovú adresu a digitálny kontakt. Poštová adresa a digitálny kontakt 

musia uvádzať jedno miesto, cez ktoré možno výrobcu kontaktovať.“; 
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d) Odsek 7 sa nahrádza takto: 

„7. Výrobcovia zabezpečia, aby bol k nádobe dodaný návod na použitie a bezpečnostné 

pokyny uvedené v bode 2 prílohy III v jazyku, ktorý je ľahko zrozumiteľný konečným 

užívateľom podľa určenia dotknutého členského štátu. Návod na použitie a bezpečnostné 

pokyny uvedené v bode 2 prílohy III sa môžu poskytnúť v elektronickej forme. Takéto 

návody, ako aj informácie týkajúce sa bezpečnosti, ako i každé označenie, musia byť jasné, 

zrozumiteľné a ľahko pochopiteľné. 

Výrobca musí pri rozhodovaní o konkrétnom formáte návodu na použitie a informácií 

týkajúcich sa bezpečnosti zohľadniť zamýšľané použitie a predpokladaného koncového 

používateľa nádoby. 

V prípade nádoby pre spotrebiteľov alebo nádoby, ktorú za racionálne predvídateľných 

podmienok môžu spotrebitelia používať, aj keď nie je pre nich určená, výrobca poskytne 

informácie o bezpečnosti uvedené v prílohe III bode 2 v papierovej forme alebo označením na 

nádobe. Takéto informácie týkajúce sa bezpečnosti musia byť pre spotrebiteľov ľahko 

viditeľné a čitateľné. 

Pri vypracúvaní informácií týkajúce sa bezpečnosti výrobcovia zohľadnia zamýšľané použitie 

a predpokladané nesprávne použitie koncovým používateľom, ako aj úlohu, ktorú pokyny 

zohrávajú pri zaisťovaní bezpečnosti. 

Ak sa pokyny uvedené v prvom pododseku poskytujú v elektronickej forme, výrobca: 

a) označí na nádobe alebo, ak to nie je možné, na jej obale alebo v sprievodnom dokumente, 

ako k nim získať prístup a ako o ne požiadať v papierovej forme; 

b) ich poskytne vo formáte, ktorý koncovému používateľovi umožní návod na použitie 

vytlačiť a stiahnuť a uložiť ho v elektronickom zariadení, aby k nemu mal kedykoľvek 

prístup, najmä počas poruchy nádoby, táto požiadavka sa uplatňuje aj v prípade, keď pokyny 

sú súčasťou softvéru nádoby; 

c) ich sprístupní online počas očakávanej životnosti nádoby a aspoň 10 rokov po uvedení 

nádoby na trh. 

Koncový používateľ však môže v čase nákupu nádoby alebo do šiestich mesiacov po tomto 

nákupe požiadať o pokyny alebo informácie týkajúce sa bezpečnosti v papierovej forme. Ak 

koncový používateľ požaduje tieto pokyny alebo bezpečnostné informácie, výrobca ich 

bezplatne poskytne koncovému používateľovi do jedného mesiaca od prijatia žiadosti.“; 

e) V odseku 9 sa prvá veta nahrádza takto: 

„Na základe odôvodnenej žiadosti príslušného vnútroštátneho orgánu mu výrobcovia 

poskytnú v elektronickej forme všetky informácie a dokumentáciu potrebné na preukázanie 

zhody nádoby s touto smernicou v jazyku, ktorému môže tento orgán ľahko porozumieť.“ 

3. V článku 7 ods. 2 sa písmeno b) nahrádza takto: 

„b) na základe odôvodnenej žiadosti príslušného vnútroštátneho orgánu poskytnúť tomuto 

orgánu v elektronickej forme všetky informácie a dokumentáciu potrebné na preukázanie 

zhody nádoby;“. 

4. Článok 8 sa mení takto: 
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a) V odseku 3 sa prvá veta nahrádza takto: 

„Dovozcovia buď na nádobe, alebo ak to nie je možné, v sprievodnej dokumentácii k nádobe 

uvádzajú svoje meno, registrované obchodné meno alebo registrovanú ochrannú známku, ako 

aj svoju poštovú adresu a digitálny kontakt.“; 

b) V odseku 9 sa prvá veta nahrádza takto: 

„Na základe odôvodnenej žiadosti príslušného vnútroštátneho orgánu mu dovozcovia 

poskytnú v elektronickej forme všetky informácie a dokumentáciu potrebné na preukázanie 

zhody nádoby v jazyku, ktorému môže tento orgán ľahko porozumieť.“ 

5. V článku 9 ods. 5 sa prvá veta nahrádza takto: 

„Na základe odôvodnenej žiadosti príslušného vnútroštátneho orgánu mu distribútori 

poskytnú v elektronickej forme všetky informácie a dokumentáciu potrebné na preukázanie 

zhody výrobku.“ 

6. Vkladá sa tento článok 12a: 

„Článok 12a 

Spoločné špecifikácie 

1.  Komisia môže prostredníctvom vykonávacích aktov prijať spoločné špecifikácie, 

ktoré umožňujú dosiahnuť súlad so základnými požiadavkami stanovenými v prílohe 

I, a to v ktoromkoľvek z týchto prípadov: 

a) harmonizované normy alebo ich časti, na ktoré boli uverejnené odkazy v Úradnom 

vestníku Európskej únie, nepokrývajú požiadavky stanovené v prílohe I; 

b) harmonizované normy alebo ich časti, na ktoré boli uverejnené odkazy v Úradnom 

vestníku Európskej únie, pokrývajú požiadavky stanovené v prílohe I, ale 

uplatňovanie týchto noriem alebo ich častí vedie k nesúladu nádob so súčinom PS × 

V vyšším ako 50 bar.l so základnými požiadavkami stanovenými v článku 4; alebo 

c) ak sa Komisia domnieva, že je potrebné riešiť naliehavé obavy v súvislosti 

s nevyhovujúcimi nádobami so súčinom PS × V vyšším ako 50 bar.l. 

Uvedené vykonávacie akty sa prijmú v súlade s konzultačným postupom uvedeným v článku 

39 ods. 2. 

2. Nádoby so súčinom PS × V vyšším ako 50 bar.l, ktoré sú v zhode so spoločnou 

špecifikáciou, sa považujú za nádoby, ktoré sú v zhode so základnými požiadavkami 

stanovenými v prílohe I a na ktoré sa vzťahujú uvedené spoločné špecifikácie alebo 

ich časti.“ 

7. Článok 13 sa mení takto: 

a) Odsek 1 sa mení takto: 

i) V písmene a) sa úvodná veta nahrádza takto: 

„a) nádoby vyrobené v súlade s harmonizovanými normami uvedenými v článku 12 alebo 

spoločnými špecifikáciami uvedenými v článku 12a na základe rozhodnutia výrobcu jedným 

z týchto dvoch spôsobov:“; 

ii) Písmeno b) sa nahrádza takto: 

„b) v prípade nádob, ktoré neboli vyrobené alebo boli vyrobené len čiastočne v súlade 

s harmonizovanými normami uvedenými v článku 12, alebo spoločnými špecifikáciami 
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uvedenými v článku 12a, výrobca predloží na posúdenie prototyp, ktorý predstavuje vyrobenú 

nádobu v jej plánovanej konečnej podobe, a technickú dokumentáciu a podporné dôkazy na 

preskúmanie a posúdením vhodnosti technického návrhu nádoby (modul B – výrobný typ).“; 

b) Odsek 3 sa nahrádza takto: 

„3. Záznamy a korešpondencia vzťahujúce sa na postupy posudzovania zhody podľa odsekov 

1 a 2 musia byť vypracované v elektronickej forme v úradnom jazyku členského štátu, 

v ktorom má sídlo notifikovaný orgán, alebo v jazyku, ktorý tento orgán akceptuje. 

c) Dopĺňa sa tento odsek 4: 

„4. Výrobca poskytne notifikovanému orgánu vykonávajúcemu postup posudzovania zhody 

v elektronickej forme všetky informácie a dokumentáciu týkajúcu sa postupov posudzovania 

zhody.“ 

8. V článku 14 sa dopĺňa tento odsek 5: 

„5. Ak sa v iných právnych predpisoch Únie uplatniteľných na nádobu od hospodárskeho 

subjektu vyžaduje, aby do digitálneho pasu výrobku zahrnul informácie o tom, že výrobok 

spĺňa požiadavky stanovené v uvedených právnych predpisoch, alebo aby do digitálneho pasu 

výrobku nahral EÚ vyhlásenie o zhode alebo pokyny, informácie požadované v prílohe IV, 

ktoré sa majú zahrnúť do EÚ vyhlásenia o zhode, a pokyny uvedené v článku 6 ods. 7 sa 

uvádzajú len v tomto digitálnom pase výrobku.“ 

9. V článku 21 ods. 7 sa písmeno c) nahrádza takto: 

„c) primerané znalosti a pochopenie základných požiadaviek bezpečnosti stanovených 

v prílohe I, uplatniteľných harmonizovaných noriem a príslušných ustanovení 

harmonizačných právnych predpisov Únie a vnútroštátnych právnych predpisov;“; 

10. V článku 29 sa odsek 3 nahrádza takto: 

„3. Ak notifikovaný orgán zistí, že výrobca nespĺňa základné požiadavky bezpečnosti 

stanovené v prílohe I, alebo v zodpovedajúcich harmonizovaných normách, alebo spoločných 

špecifikáciách či iných technických špecifikáciách, požiada výrobcu, aby prijal primerané 

nápravné opatrenia, a nevydá certifikát zhody. 

11. Prílohy II, III a IV sa menia v súlade s prílohou IV k tejto smernici. 

Článok 5 

Zmeny smernice 2014/30/EÚ 

Smernica 2014/30/EÚ sa mení takto: 

1. Článok 3 sa mení takto: 

a) Vkladá sa tento bod 15a: 

„15a. „digitálny kontakt“ je akýkoľvek aktuálny a prístupný online komunikačný kanál, 

prostredníctvom ktorého možno hospodárske subjekty osloviť alebo využiť bez toho, aby bolo 

potrebné zaregistrovať alebo stiahnuť aplikáciu;“; 

b) Vkladá sa tento bod 17a: 

„17a. „spoločné špecifikácie“ je súbor technických požiadaviek iných ako norma, ktorý 

poskytuje prostriedky na dosiahnutie súladu so základnými požiadavkami uplatniteľnými na 

výrobok, zariadenie, službu, proces alebo systém;“. 

2. Článok 7 sa mení takto: 
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a) V odseku 2 sa druhý pododsek nahrádza takto: 

Ak sa týmto postupom preukáže, že prístroj spĺňa uplatniteľné požiadavky, výrobcovia vydajú 

v elektronickej forme EÚ vyhlásenie o zhode a na prístroj umiestnia označenie CE.“; 

b) V odseku 4 sa druhá veta nahrádza takto: 

„Zmeny v návrhu alebo vo vlastnostiach prístroja, ako aj zmeny v harmonizovaných normách, 

spoločných špecifikáciách alebo v iných technických špecifikáciách, na základe ktorých sa 

vyhlasuje zhoda prístroja, sa náležite zohľadnia.“; 

c) V odseku 6 sa prvá a druhá veta nahrádzajú takto: 

„Výrobcovia buď na prístroji, alebo ak to nie je možné, na jeho obale alebo v sprievodnej 

dokumentácii k prístroju uvádzajú svoje meno, registrované obchodné meno alebo 

registrovanú ochrannú známku, ako aj svoju poštovú adresu a digitálny kontakt. Poštová 

adresa a digitálny kontakt musia uvádzať jedno miesto, cez ktoré možno výrobcu 

kontaktovať.“; 

d) Odsek 7 sa nahrádza takto: 

„7. Výrobcovia zabezpečia, aby bol k prístroju dodaný návod na použitie a informácie 

uvedené v článku 18 v jazyku, ktorý je ľahko zrozumiteľný spotrebiteľom a iným konečným 

užívateľom podľa určenia dotknutého členského štátu. Návod na obsluhu a informácie 

uvedené v článku 18 sa môžu poskytnúť v elektronickej forme. Tento návod na obsluhu 

a informácie, ako i každé označenie, musia byť jasné, zrozumiteľné a ľahko pochopiteľné. 

V prípade prístroja určeného pre spotrebiteľov alebo prístroja, ktorý za racionálne 

predvídateľných podmienok môžu spotrebitelia používať, aj keď nie je pre nich určený, 

výrobca poskytne informácie uvedené v článku 18 v papierovej forme alebo označením na 

prístroji. Takéto informácie musia byť pre spotrebiteľov ľahko viditeľné a čitateľné. 

Pri vypracúvaní informácií uvedených v článku 18 výrobcovia zohľadnia zamýšľané použitie 

a predpokladané nesprávne použitie zo strany koncového používateľa. 

Ak sa pokyny uvedené v prvom pododseku poskytujú v elektronickej forme, výrobca: 

a) označí na prístroji alebo, ak to nie je možné, na jeho obale alebo v sprievodnom 

dokumente, ako k nim získať prístup a ako o ne požiadať v papierovej forme; 

b) ich poskytne vo formáte, ktorý koncovému používateľovi umožní návod na použitie 

vytlačiť a stiahnuť a uložiť ho v elektronickom zariadení, aby k nemu mal kedykoľvek 

prístup, najmä počas poruchy prístroja; 

c) ich sprístupní online počas očakávanej životnosti prístroja a aspoň 10 rokov po uvedení 

prístroja na trh. 

Koncový používateľ však môže v čase nákupu prístroja alebo do šiestich mesiacov po tomto 

nákupe požiadať o pokyny alebo informácie uvedené v článku 18 v papierovej forme. Ak 

koncový používateľ požaduje tieto pokyny alebo informácie uvedené v článku 18, výrobca 

ich bezplatne poskytne koncovému používateľovi do jedného mesiaca od prijatia žiadosti.“; 

e) V odseku 9 sa prvá veta nahrádza takto: 

„Na základe odôvodnenej žiadosti príslušného vnútroštátneho orgánu mu výrobcovia 

poskytnú v elektronickej forme všetky informácie a dokumentáciu potrebné na preukázanie 

zhody prístroja s touto smernicou v jazyku, ktorému môže tento orgán ľahko porozumieť.“ 

3. V článku 8 ods. 2 sa písmeno b) nahrádza takto: 
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„b) na základe odôvodnenej žiadosti príslušného vnútroštátneho orgánu poskytnúť tomuto 

orgánu v elektronickej forme všetky informácie a dokumentáciu potrebné na preukázanie 

zhody prístroja;“. 

4. Článok 9 sa mení takto: 

a) V odseku 3 sa prvá veta nahrádza takto: 

„Dovozcovia buď na prístroji, alebo ak to nie je možné, na jeho obale alebo v sprievodnej 

dokumentácii k prístroju uvádzajú svoje meno, registrované obchodné meno alebo 

registrovanú ochrannú známku, ako aj svoju poštovú adresu a digitálny kontakt.“ 

b) V odseku 8 sa prvá veta nahrádza takto: 

„Na základe odôvodnenej žiadosti príslušného vnútroštátneho orgánu mu dovozcovia 

poskytnú v elektronickej forme všetky informácie a dokumentáciu potrebné na preukázanie 

zhody prístroja v jazyku, ktorému môže tento orgán ľahko porozumieť.“ 

5. V článku 10 ods. 5 sa prvá veta nahrádza takto: 

„Na základe odôvodnenej žiadosti príslušného vnútroštátneho orgánu mu distribútori 

poskytnú v elektronickej forme všetky informácie a dokumentáciu potrebné na preukázanie 

zhody prístroja.“ 

6.  Vkladá sa tento článok 13a: 

„Článok 13a 

Spoločné špecifikácie 

1.  Komisia môže prostredníctvom vykonávacích aktov prijať spoločné špecifikácie, 

ktoré umožňujú dosiahnuť súlad so základnými požiadavkami stanovenými v prílohe 

I, a to v ktoromkoľvek z týchto prípadov: 

a) harmonizované normy alebo ich časti, na ktoré boli uverejnené odkazy v Úradnom 

vestníku Európskej únie, nepokrývajú požiadavky stanovené v prílohe I; 

b) harmonizované normy alebo ich časti, na ktoré boli uverejnené odkazy v Úradnom 

vestníku Európskej únie, pokrývajú požiadavky stanovené v prílohe I, ale 

uplatňovanie týchto noriem alebo ich častí vedie k nesúladu zariadení so základnými 

požiadavkami stanovenými v prílohe I; alebo 

c) ak sa Komisia domnieva, že je potrebné riešiť naliehavé obavy v súvislosti 

s nevyhovujúcimi zariadeniami. 

Uvedené vykonávacie akty sa prijmú v súlade s konzultačným postupom uvedeným v článku 

41 ods. 2. 

2. Prístroj, ktorý je v zhode so spoločnou špecifikáciou, sa považuje za prístroj, ktorý je 

v zhode so základnými požiadavkami stanovenými v prílohe I a na ktorý sa vzťahujú 

uvedené spoločné špecifikácie alebo ich časti.“ 

7. V článku 14 sa dopĺňa tento pododsek: 

„Výrobca poskytne notifikovanému orgánu vykonávajúcemu postup posudzovania zhody 

v elektronickej forme všetky informácie a dokumentáciu týkajúcu sa postupu posudzovania 

zhody.“ 
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8. V článku 15 sa dopĺňa tento odsek 5: 

„5. Ak sa v iných právnych predpisoch Únie uplatniteľných na prístroj od hospodárskeho 

subjektu vyžaduje, aby do digitálneho pasu výrobku zahrnul informácie o tom, že výrobok 

spĺňa požiadavky stanovené v uvedených právnych predpisoch, alebo aby do digitálneho pasu 

výrobku nahral EÚ vyhlásenie o zhode alebo pokyny, informácie požadované v prílohe IV, 

ktoré sa majú zahrnúť do EÚ vyhlásenia o zhode, a pokyny uvedené v článku 7 ods. 7 sa 

uvádzajú len v tomto digitálnom pase výrobku.“ 

9. V článku 24 ods. 7 sa písmeno c) nahrádza takto: 

„c) primerané znalosti a pochopenie základných požiadaviek stanovených v prílohe I, 

uplatniteľných harmonizovaných noriem alebo spoločných špecifikácií a príslušných 

ustanovení harmonizačných právnych predpisov Únie a vnútroštátnych právnych predpisov;“. 

10. V článku 32 sa odsek 3 nahrádza takto: 

„3. Ak notifikovaný orgán zistí, že výrobca nespĺňa základné požiadavky stanovené v prílohe 

I, alebo v zodpovedajúcich harmonizovaných normách, alebo spoločných špecifikáciách či 

iných technických špecifikáciách, požiada výrobcu, aby prijal primerané nápravné opatrenia, 

a nevydá certifikát.“ 

11. Prílohy II, III a IV sa menia v súlade s prílohou V k tejto smernici. 

Článok 6 

Zmeny smernice 2014/31/EÚ 

Smernica 2014/31/EÚ sa mení takto: 

1. Článok 2 sa mení takto: 

a) Vkladá sa tento bod 9a: 

„9a. „digitálny kontakt“ je akýkoľvek aktuálny a prístupný online komunikačný kanál, 

prostredníctvom ktorého možno hospodárske subjekty osloviť alebo využiť bez toho, aby bolo 

potrebné zaregistrovať alebo stiahnuť aplikáciu;“; 

b) Vkladá sa tento bod 11a: 

„11a. „spoločné špecifikácie“ je súbor technických požiadaviek iných ako norma, ktorý 

poskytuje prostriedky na dosiahnutie súladu so základnými požiadavkami uplatniteľnými na 

výrobok, zariadenie, službu, proces alebo systém;“. 

2. Článok 6 sa mení takto: 

a) V odseku 2 sa druhý pododsek nahrádza takto: 

„Ak sa týmto postupom posudzovania zhody preukáže, že váhy, ktoré sú určené na použitie 

podľa článku 1 ods. 2 písm. a) až f), spĺňajú uplatniteľné požiadavky, výrobcovia vypracujú 

v elektronickej forme EÚ vyhlásenie o zhode a na výrobok umiestnia označenie CE 

a doplnkové metrologické označenie.“; 

b) V odseku 4 prvom pododseku sa druhá veta nahrádza takto: 

„Zmeny v návrhu alebo vo vlastnostiach váhy, ako aj zmeny v harmonizovaných normách, 

spoločných špecifikáciách alebo v iných technických špecifikáciách, na základe ktorých sa 

vyhlasuje zhoda váhy, sa náležite zohľadnia.“; 

c) V odseku 6 sa prvá a druhá veta nahrádzajú takto: 
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„Výrobcovia na váhe uvedú svoje meno, registrované obchodné meno alebo registrovanú 

ochrannú známku a poštovú adresu a digitálny kontakt. Poštová adresa a digitálny kontakt 

musia uvádzať jedno miesto, cez ktoré možno výrobcu kontaktovať.“; 

d) Odsek 7 sa nahrádza takto: 

„7. Výrobcovia zabezpečia, aby bol k váham určeným na použitie podľa článku 1 ods. 2 písm. 

a) až f) dodaný návod na použitie a pokyny v jazyku, ktorý je ľahko zrozumiteľný koncovým 

užívateľom podľa určenia dotknutého členského štátu. Pokyny a informácie sa môžu 

poskytovať v elektronickej forme. Tento návod na obsluhu a informácie, ako i každé 

označenie, musia byť jasné, zrozumiteľné a ľahko pochopiteľné. 

Výrobca musí pri rozhodovaní o konkrétnom formáte návodu na použitie a informácií 

zohľadniť zamýšľané použitie a predpokladaného koncového používateľa výrobku. 

V prípade váhy určenej pre spotrebiteľov alebo váhy, ktorú za racionálne predvídateľných 

podmienok môžu spotrebitelia používať, aj keď nie je pre nich určená, výrobca poskytne 

v papierovej forme alebo označí na výrobku informácie, ktoré sú potrebné na jeho bezpečné 

použitie. Takéto informácie musia byť pre spotrebiteľov ľahko viditeľné a čitateľné. 

Ak sa pokyny uvedené v prvom pododseku poskytujú v elektronickej forme, výrobca: 

a) označí na váhe alebo, ak to nie je možné, na jej obale alebo v sprievodnom dokumente, ako 

k nim získať prístup a ako o ne požiadať v papierovej forme; 

b) ich poskytne vo formáte, ktorý koncovému používateľovi umožní návod na použitie 

vytlačiť a stiahnuť a uložiť ho v elektronickom zariadení, aby k nemu mal kedykoľvek 

prístup, najmä počas poruchy váhy, táto požiadavka sa uplatňuje aj v prípade, keď pokyny sú 

súčasťou softvéru váhy; 

c) ich sprístupní online počas očakávanej životnosti váhy a aspoň 10 rokov po uvedení váhy 

na trh. 

Koncový používateľ však môže v čase nákupu váhy alebo do šiestich mesiacov po tomto 

nákupe požiadať o pokyny a informácie v papierovej forme. Ak koncový používateľ požaduje 

tieto pokyny a informácie, výrobca ich bezplatne poskytne koncovému používateľovi do 

jedného mesiaca od prijatia žiadosti.“; 

e) V odseku 9 sa prvá veta nahrádza takto: 

„Na základe odôvodnenej žiadosti príslušného vnútroštátneho orgánu mu výrobcovia 

poskytnú v elektronickej forme všetky informácie a dokumentáciu potrebné na preukázanie 

zhody váhy s touto smernicou v jazyku, ktorému môže tento orgán ľahko porozumieť.“ 

3. V článku 7 ods. 2 sa písmeno b) nahrádza takto: 

„b) na základe odôvodnenej žiadosti príslušného vnútroštátneho orgánu poskytnúť tomuto 

orgánu v elektronickej forme všetky informácie a dokumentáciu potrebné na preukázanie 

zhody váhy;“. 

4. Článok 8 sa mení takto: 

a) V odseku 3 sa prvá veta nahrádza takto: 

„Dovozcovia na váhe uvedú svoje meno, registrované obchodné meno alebo registrovanú 

ochrannú známku a poštovú adresu a digitálny kontakt.“; 

b) V odseku 9 sa prvá veta nahrádza takto: 
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„Na základe odôvodnenej žiadosti príslušného vnútroštátneho orgánu mu dovozcovia 

poskytnú v elektronickej forme všetky informácie a dokumentáciu potrebné na preukázanie 

zhody váhy v jazyku, ktorému môže tento orgán ľahko porozumieť.“ 

5. V článku 9 ods. 5 sa prvá veta nahrádza takto: 

„Na základe odôvodnenej žiadosti príslušného vnútroštátneho orgánu mu distribútori 

poskytnú v elektronickej forme všetky informácie a dokumentáciu potrebné na preukázanie 

zhody váhy.“ 

6.  Vkladá sa tento článok 12a: 

„Článok 12a 

Spoločné špecifikácie 

1.  Komisia môže prostredníctvom vykonávacích aktov prijať spoločné špecifikácie, 

ktoré umožňujú dosiahnuť súlad so základnými požiadavkami stanovenými v prílohe 

I, a to v ktoromkoľvek z týchto prípadov: 

a) harmonizované normy alebo ich časti, na ktoré boli uverejnené odkazy v Úradnom 

vestníku Európskej únie, nepokrývajú požiadavky stanovené v prílohe I; 

b) harmonizované normy alebo ich časti, na ktoré boli uverejnené odkazy v Úradnom 

vestníku Európskej únie, pokrývajú požiadavky stanovené v prílohe I, ale 

uplatňovanie týchto noriem alebo ich častí vedie k nesúladu váh so základnými 

požiadavkami stanovenými v prílohe I; alebo 

c) ak sa Komisia domnieva, že je potrebné riešiť naliehavé obavy v súvislosti 

s nevyhovujúcimi váhami. 

Uvedené vykonávacie akty sa prijmú v súlade s konzultačným postupom uvedeným v článku 

41 ods. 2. 

2. Váhy, ktoré sú v zhode so spoločnou špecifikáciou, sa považujú za váhy, ktoré sú 

v zhode so základnými požiadavkami stanovenými v prílohe I a na ktoré sa vzťahujú 

uvedené spoločné špecifikácie alebo ich časti.“ 

7. V článku 13 sa odsek 2 nahrádza takto: 

„2. Dokumentácia a korešpondencia týkajúca sa postupov posudzovania zhody podľa odseku 

1 musia byť vypracované v elektronickej forme v jednom z úradných jazykov členského štátu, 

v ktorom sa tieto postupy vykonajú, alebo v jazyku akceptovanom orgánom notifikovaným 

v súlade s článkom 19.“ 

8. V článku 14 sa dopĺňa tento odsek 5: 

„5. Ak sa v iných právnych predpisoch Únie uplatniteľných na váhu od hospodárskeho 

subjektu vyžaduje, aby do digitálneho pasu výrobku zahrnul informácie o tom, že výrobok 

spĺňa požiadavky stanovené v uvedených právnych predpisoch, alebo aby do digitálneho pasu 

výrobku nahral EÚ vyhlásenie o zhode alebo pokyny, informácie požadované v prílohe IV, 

ktoré sa majú zahrnúť do EÚ vyhlásenia o zhode, a pokyny uvedené v článku 6 ods. 7 sa 

uvádzajú len v tomto digitálnom pase výrobku.“ 

9. V článku 23 ods. 7 sa písmeno c) nahrádza takto: 

„c) primerané znalosti a pochopenie základných požiadaviek stanovených v prílohe I, 

uplatniteľných harmonizovaných noriem alebo spoločných špecifikácií a príslušných 

ustanovení harmonizačných právnych predpisov Únie a vnútroštátnych právnych predpisov;“. 
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10. V článku 31 sa odsek 3 nahrádza takto: 

„3. Ak notifikovaný orgán zistí, že výrobca nespĺňa základné požiadavky stanovené v prílohe 

I, alebo v zodpovedajúcich harmonizovaných normách, alebo spoločných špecifikáciách či 

iných technických špecifikáciách, požiada výrobcu, aby prijal primerané nápravné opatrenia, 

a nevydá certifikát zhody.“ 

11. Prílohy II a IV sa menia a dopĺňajú v súlade s prílohou VI k tejto smernici. 

Článok 7 

Zmeny smernice 2014/32/EÚ 

Smernica 2014/32/EÚ sa mení takto: 

1. Článok 4 sa mení takto: 

a) Vkladá sa tento bod 12a: 

„12a. „digitálny kontakt“ je akýkoľvek aktuálny a prístupný online komunikačný kanál, 

prostredníctvom ktorého možno hospodárske subjekty osloviť alebo využiť bez toho, aby bolo 

potrebné zaregistrovať alebo stiahnuť aplikáciu;“; 

b) Vkladá sa tento bod 14a: 

„14a. „spoločné špecifikácie“ je súbor technických požiadaviek iných ako norma, ktorý 

poskytuje prostriedky na dosiahnutie súladu so základnými požiadavkami uplatniteľnými na 

výrobok, zariadenie, službu, proces alebo systém;“. 

2. Článok 8 sa mení takto: 

a) V odseku 2 sa druhý pododsek nahrádza takto: 

„Ak sa týmto postupom posudzovania zhody preukáže, že meradlo spĺňa uplatniteľné 

požiadavky stanovené v tejto smernici, výrobcovia vydajú v elektronickej forme EÚ 

vyhlásenie o zhode a umiestnia označenie CE a doplnkové metrologické označenie.“; 

b) V odseku 4 sa druhá veta nahrádza takto: 

Zmeny v návrhu alebo vo vlastnostiach meradla a zmeny v harmonizovaných normách, 

spoločných špecifikáciách, normatívnych dokumentoch alebo iných technických 

špecifikáciách, na základe ktorých sa vyhlasuje zhoda meradla, sa náležite zohľadňujú.“; 

c) V odseku 6 sa prvá a druhá veta nahrádzajú takto: 

„Výrobcovia uvádzajú na meradle alebo, ak to nie je možné, v sprievodnej dokumentácii 

meradla a na prípadnom obale, svoje meno, registrované obchodné meno alebo registrovanú 

ochrannú známku, ako aj svoju poštovú adresu a digitálny kontakt v súlade s prílohou I 

bodom 9.2. Poštová adresa a digitálny kontakt musia uvádzať jedno miesto, cez ktoré možno 

výrobcu kontaktovať.“; 

d) V odseku 7 sa prvá veta nahrádza takto: 

„7. Výrobcovia zabezpečia, aby bola k meradlu, ktoré uviedli na trh, pripojená internetová 

adresa alebo strojovo čitateľný kód, prostredníctvom ktorého je možné získať prístup k EÚ 

vyhláseniu o zhode, návod na použitie a informácie v súlade s prílohou I bodom 9.3 v jazyku, 

ktorý je ľahko zrozumiteľný konečným užívateľom podľa určenia dotknutého členského štátu. 

Pokyny a informácie sa môžu poskytovať v elektronickej forme. Tento návod na obsluhu 

a informácie, ako i každé označenie, musia byť jasné, zrozumiteľné a ľahko pochopiteľné. 
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Výrobca musí pri rozhodovaní o konkrétnom formáte návodu na použitie a informácií 

zohľadniť zamýšľané použitie a predpokladaného koncového používateľa výrobku v súlade 

s prílohou I bodom 9.3. 

V prípade meradla určeného pre spotrebiteľov alebo meradla, ktoré za racionálne 

predvídateľných podmienok môžu spotrebitelia používať, aj keď nie je pre nich určené, 

výrobca poskytne v papierovej forme, alebo označí na výrobku informácie v súlade s prílohou 

I bodom 9.3. Takéto informácie musia byť pre spotrebiteľov ľahko viditeľné a čitateľné. 

Pri vypracúvaní návodu na použitie a informácií v súlade s prílohou I bodom 9.3 výrobcovia 

zohľadnia zamýšľané použitie a predpokladané nesprávne použitie koncovým používateľom, 

ako aj úlohu, ktorú návod na použitie a informácie zohrávajú pri zaisťovaní bezpečnosti. 

Ak sa pokyny uvedené v prvom pododseku poskytujú v elektronickej forme, výrobca: 

a) označí na meradle alebo, ak to nie je možné, na jeho obale alebo v sprievodnom 

dokumente, ako k nim získať prístup a ako o ne požiadať v papierovej forme; 

b) ich poskytne vo formáte, ktorý koncovému používateľovi umožní návod na použitie 

vytlačiť a stiahnuť a uložiť ho v elektronickom zariadení, aby k nemu mal kedykoľvek 

prístup, najmä počas poruchy meradla, táto požiadavka sa uplatňuje aj v prípade, keď návod 

na použitie je súčasťou softvéru meradla; 

c) ich sprístupní online počas očakávanej životnosti meradla a aspoň 10 rokov po uvedení 

meradla na trh. 

Koncový používateľ však môže v čase nákupu meradla alebo do šiestich mesiacov po tomto 

nákupe požiadať o návod na použitie a informácie v papierovej forme v súlade s prílohou I 

bodom 9.3. Ak koncový používateľ požaduje tieto pokyny a informácie v súlade s prílohou I 

bodom 9.3, výrobca ich bezplatne poskytne koncovému používateľovi do jedného mesiaca od 

prijatia žiadosti.“; 

e) V odseku 9 sa prvá veta nahrádza takto: 

„Na základe odôvodnenej žiadosti príslušného vnútroštátneho orgánu mu výrobcovia 

poskytnú v elektronickej forme všetky informácie a dokumentáciu potrebné na preukázanie 

zhody meradla s touto smernicou v jazyku, ktorému môže tento orgán ľahko porozumieť.“ 

3. V článku 9 ods. 2 sa písmeno b) nahrádza takto: 

„b) na základe odôvodnenej žiadosti príslušného vnútroštátneho orgánu poskytnúť tomuto 

orgánu v elektronickej forme všetky informácie a dokumentáciu potrebné na preukázanie 

zhody meradla;“. 

4. Článok 10 sa mení takto: 

a) V odseku 2 prvom pododseku sa druhá veta nahrádza takto: 

Zabezpečia, aby výrobca vypracoval technickú dokumentáciu, aby na meradle bolo 

umiestnené označenie CE a doplnkové metrologické označenie, aby k meradlu bola pripojená 

internetová adresa alebo strojovo čitateľný kód, prostredníctvom ktorého je možné získať 

prístup k EÚ vyhláseniu o zhode o zhode a požadovaná dokumentácia a aby výrobca splnil 

požiadavky stanovené v článku 8 ods. 5 a 6.“; 

b) V odseku 3 sa prvá veta nahrádza takto: 

„Dovozcovia uvádzajú na meradle alebo, ak to nie je možné, v sprievodnej dokumentácii 

meradla a na prípadnom obale, svoje meno, registrované obchodné meno alebo registrovanú 

ochrannú známku, ako aj svoju poštovú adresu a digitálny kontakt v súlade s prílohou I 

bodom 9.2.“; 
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c) V odseku 9 sa prvá veta nahrádza takto: 

„Na základe odôvodnenej žiadosti príslušného vnútroštátneho orgánu mu dovozcovia 

poskytnú v elektronickej forme všetky informácie a dokumentáciu potrebné na preukázanie 

zhody meradla v jazyku, ktorému môže tento orgán ľahko porozumieť.“ 

5. Článok 11 sa mení takto: 

a) V odseku 2 sa prvý pododsek nahrádza takto: 

„Pred sprístupnením meradla na trhu a/alebo jeho uvedením do použitia distribútori overia, či 

je na meradle umiestnené označenie CE a doplnkové metrologické označenie, či je k meradlu 

pripojená internetová adresa alebo strojovo čitateľný kód, prostredníctvom ktorého je možné 

získať prístup k EÚ vyhláseniu o zhode, požadovaná dokumentácia a návod na použitie 

a informácie v súlade s prílohou I bodom 9.3 v jazyku, ktorý je ľahko zrozumiteľný pre 

konečných užívateľov v členskom štáte, v ktorom sa meradlo sprístupňuje na trhu a/alebo 

uvádza do použitia, a či výrobca a dovozca splnili požiadavky stanovené v článku 8 ods. 5 a 6 

a v článku 10 ods. 3.“; 

b) V odseku 5 sa prvá veta nahrádza takto: 

„Na základe odôvodnenej žiadosti príslušného vnútroštátneho orgánu mu distribútori 

poskytnú v elektronickej forme všetky informácie a dokumentáciu potrebné na preukázanie 

zhody meradla.“ 

6. Vkladá sa tento článok 14a: 

„Článok 14a 

Spoločné špecifikácie 

1.  Komisia môže prostredníctvom vykonávacích aktov prijať spoločné špecifikácie, 

ktoré umožňujú dosiahnuť súlad so základnými požiadavkami stanovenými v prílohe 

I, a v príslušných osobitných prílohách pre meradlá, na ktoré sa tieto časti 

normatívnych dokumentov vzťahujú, a to v ktoromkoľvek z týchto prípadov: 

a) harmonizované normy alebo ich časti, na ktoré boli uverejnené odkazy v Úradnom 

vestníku Európskej únie, nepokrývajú požiadavky stanovené v prílohe I 

a v príslušných osobitných prílohách pre meradlá, na ktoré sa tieto časti 

normatívnych dokumentov vzťahujú; 

b) harmonizované normy alebo ich časti, na ktoré boli uverejnené odkazy v Úradnom 

vestníku Európskej únie, pokrývajú požiadavky stanovené v prílohe I a v príslušných 

osobitných prílohách pre meradlá, na ktoré sa tieto časti normatívnych dokumentov 

vzťahujú, ale uplatňovanie týchto noriem alebo ich častí vedie k nesúladu meradiel 

so základnými požiadavkami stanovenými v prílohe I a v príslušných osobitných 

prílohách pre meradlá, na ktoré sa tieto časti normatívnych dokumentov vzťahujú; 

alebo 

c) ak sa Komisia domnieva, že je potrebné riešiť naliehavé obavy v súvislosti 

s nevyhovujúcimi meradlami. 

Uvedené vykonávacie akty sa prijmú v súlade s konzultačným postupom uvedeným v článku 

46 ods. 2. 

2. Meradlá, ktoré sú v zhode so spoločnou špecifikáciou, sa považujú za meradlá, ktoré 

sú v zhode so základnými požiadavkami stanovenými v článku 6 a na ktoré sa 

vzťahujú uvedené spoločné špecifikácie alebo ich časti.“ 
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7. Článok 17 sa mení takto: 

a) Tretí pododsek sa nahrádza takto: 

„Záznamy a korešpondencia, ktoré sa týkajú postupov posudzovania zhody, sa vyhotovujú 

v elektronickej forme v úradnom jazyku (úradných jazykoch) členského štátu, v ktorom má 

sídlo notifikovaný orgán vykonávajúci postup posudzovania zhody, alebo v jazyku, ktorý 

tento orgán akceptuje.“; 

b) Dopĺňa sa tento pododsek: 

„Výrobca poskytne notifikovanému orgánu vykonávajúcemu postup posudzovania zhody 

v elektronickej forme všetky informácie a dokumentáciu týkajúcu sa postupov posudzovania 

zhody.“ 

8. V článku 18 ods. 3 sa písmená f) a g) nahrádzajú takto: 

„f) zoznam úplne alebo čiastočne uplatňovaných harmonizovaných noriem a/alebo 

normatívnych dokumentov uvedených v článku 14, a/alebo spoločných špecifikácií 

uvedených v článku 14a, na ktoré boli uverejnené odkazy v Úradnom vestníku Európskej 

únie; 

g) opis riešení prijatých s cieľom splniť základné požiadavky tam, kde harmonizované normy 

a/alebo spoločné špecifikácie a/alebo normatívne dokumenty uvedené v článku 14 neboli 

uplatnené, vrátane zoznamu iných príslušných technických špecifikácií, ktoré sa uplatnili;“. 

9. V článku 19 sa dopĺňa tento odsek 5: 

„5. Ak sa v iných právnych predpisoch Únie uplatniteľných na meradlá od hospodárskeho 

subjektu vyžaduje, aby do digitálneho pasu výrobku zahrnul informácie o tom, že výrobok 

spĺňa požiadavky stanovené v uvedených právnych predpisoch, alebo aby do digitálneho pasu 

výrobku nahral EÚ vyhlásenie o zhode alebo pokyny, informácie požadované v prílohe XIII, 

ktoré sa majú zahrnúť do EÚ vyhlásenia o zhode, a pokyny uvedené v článku 8 ods. 7 sa 

uvádzajú len v tomto digitálnom pase výrobku.“ 

10. V článku 27 ods. 7 sa písmeno c) nahrádza takto: 

„c) primerané znalosti a porozumenie základných požiadaviek stanovených v prílohe I 

a v príslušných osobitných prílohách pre meradlá, uplatniteľných harmonizovaných noriem 

alebo spoločných špecifikácií a normatívnych dokumentov a príslušných ustanovení 

harmonizačných právnych predpisov Únie a vnútroštátnych právnych predpisov.“ 

11. V článku 36 sa odsek 3 nahrádza takto: 

„3. Ak notifikovaný orgán zistí, že výrobca nespĺňa základné požiadavky stanovené v prílohe 

I a v príslušných osobitných prílohách pre meradlá alebo v zodpovedajúcich 

harmonizovaných normách, normatívnych dokumentoch, spoločných špecifikáciách či iných 

technických špecifikáciách, požiada výrobcu, aby prijal primerané nápravné opatrenia, 

a nevydá certifikát zhody.“ 

12. V článku 45 ods. 1 sa písmeno d) nahrádza takto: 

„d) k meradlu nie je pripojená internetová adresa alebo strojovo čitateľný kód, 

prostredníctvom ktorého je možné získať prístup k EÚ vyhláseniu o zhode;“. 

13. Prílohy II a XIII sa menia v súlade s prílohou VII k tejto smernici. 
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Článok 8 

Zmeny smernice 2014/33/EÚ 

Smernica 2014/33/EÚ sa mení takto: 

1. Článok 2 sa mení takto: 

a) Vkladá sa tento bod 11a: 

„11a. „digitálny kontakt“ je akýkoľvek aktuálny a prístupný online komunikačný kanál, 

prostredníctvom ktorého možno hospodárske subjekty osloviť alebo využiť bez toho, aby bolo 

potrebné zaregistrovať alebo stiahnuť aplikáciu;“; 

b) Vkladá sa tento bod 13a: 

„13a. „spoločné špecifikácie“ je súbor technických požiadaviek iných ako norma, ktorý 

poskytuje prostriedky na dosiahnutie súladu so základnými požiadavkami uplatniteľnými na 

výrobok, zariadenie, službu, proces alebo systém;“. 

2. Článok 7 sa mení takto: 

a) V odseku 2 sa druhý pododsek nahrádza takto: 

„Ak sa týmto postupom preukáže súlad výťahu s uplatniteľnými základnými požiadavkami na 

bezpečnosť a ochranu zdravia, dodávateľ vypracuje v elektronickej forme EÚ vyhlásenie 

o zhode, zabezpečí, aby bola k výťahu pripojená internetová adresa alebo strojovo čitateľný 

kód, prostredníctvom ktorého je možné získať prístup k EÚ vyhláseniu o zhode, a pripevní 

naň označenie CE.“; 

b) V odseku 6 sa prvá a druhá veta nahrádzajú takto: 

„Dodávatelia na výťahu uvedú svoje meno, registrované obchodné meno alebo registrovanú 

ochrannú známku a poštovú adresu a digitálny kontakt. Poštová adresa a digitálny kontakt 

musia uvádzať jedno miesto, cez ktoré možno dodávateľa kontaktovať.“; 

c)  Odsek 7 sa nahrádza takto: 

„7. Dodávatelia zabezpečia, aby boli k výťahu dodané návody uvedené v bode 6.2 prílohy I 

v jazyku, ktorý je ľahko zrozumiteľný konečným užívateľom podľa určenia členského štátu, 

v ktorom je výťah uvedený na trh. Návody sa môžu poskytovať v elektronickej forme. Takéto 

návody, ako aj všetky označenia sú jasné, zrozumiteľné a ľahko pochopiteľné. 

Ak sú návody poskytnuté v elektronickej forme, dodávateľ: 

a) označí na výťahu alebo, ak to nie je možné, na jeho obale alebo v sprievodnom dokumente, 

ako k nim získať prístup a ako o ne požiadať v papierovej forme; 

b) ich poskytne vo formáte, ktorý koncovému používateľovi umožní návod na použitie 

vytlačiť a stiahnuť a uložiť ho v elektronickom zariadení, aby k nemu mal kedykoľvek 

prístup, najmä počas poruchy výťahu, táto požiadavka sa uplatňuje aj v prípade, keď pokyny 

sú súčasťou softvéru výťahu; 

c) ich sprístupní online počas očakávanej životnosti výťahu a aspoň 10 rokov po uvedení 

výťahu na trh. 

Koncový používateľ však môže v čase nákupu výťahu alebo do šiestich mesiacov po tomto 

nákupe požiadať o návody v papierovej forme. Ak koncový používateľ požaduje tieto návody, 

dodávateľ ich bezplatne poskytne koncovému používateľovi do jedného mesiaca od prijatia 

žiadosti.“; 

d) V odseku 9 sa prvý pododsek nahrádza takto: 
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„Na základe odôvodnenej žiadosti príslušného vnútroštátneho orgánu mu dodávatelia 

poskytnú v elektronickej forme všetky informácie a dokumentáciu potrebné na preukázanie 

zhody výťahu s touto smernicou v jazyku, ktorému môže tento orgán ľahko porozumieť.“ 

3. Článok 8 sa mení takto: 

a) V odseku 2 sa druhý pododsek nahrádza takto: 

„Ak sa týmto postupom preukáže súlad bezpečnostného komponentu s uplatniteľnými 

základnými požiadavkami na bezpečnosť a ochranu zdravia, výrobcovia vypracujú 

v elektronickej forme EÚ vyhlásenie o zhode, zabezpečia, aby bola k výťahu pripojená 

internetová adresa alebo strojovo čitateľný kód, prostredníctvom ktorého je možné získať 

prístup k EÚ vyhláseniu o zhode, a pripevnia naň označenie CE.“; 

b) V odseku 4 prvom pododseku sa druhá veta nahrádza takto: 

„Zmeny v návrhu alebo vo vlastnostiach bezpečnostného komponentu do výťahov, ako aj 

zmeny v harmonizovaných normách, spoločných špecifikáciách alebo v iných technických 

špecifikáciách, na základe ktorých sa vyhlasuje zhoda bezpečnostného komponentu do 

výťahov, sa náležite zohľadnia.“; 

c) V odseku 6 sa prvá a druhá veta nahrádzajú takto: 

„Výrobcovia uvedú na bezpečnostnom komponente do výťahov, alebo, ak to nie je možné, na 

štítku uvedenom v článku 19 ods. 1 svoje meno, registrované obchodné meno alebo 

registrovanú ochrannú známku a poštovú adresu a digitálny kontakt. Poštová adresa 

a digitálny kontakt musia uvádzať jedno miesto, cez ktoré možno výrobcu kontaktovať.“; 

d) Odsek 7 sa nahrádza takto: 

„7. Výrobcovia zabezpečia, aby boli k bezpečnostnému komponentu do výťahov dodané 

návody uvedené v bode 6.1 prílohy I v jazyku, ktorý je ľahko zrozumiteľný konečným 

užívateľom podľa určenia dotknutého členského štátu. Návody sa môžu poskytovať 

v elektronickej forme. Takéto návody, ako aj všetky označenia sú jasné, zrozumiteľné a ľahko 

pochopiteľné. 

Ak sú návody poskytnuté v elektronickej forme, výrobca: 

a) označí na bezpečnostnom komponente do výťahov alebo, ak to nie je možné, na jeho obale 

alebo v sprievodnom dokumente, ako k nim získať prístup a ako o ne požiadať v papierovej 

forme; 

b) ich poskytne vo formáte, ktorý koncovému používateľovi umožní návod na použitie 

vytlačiť a stiahnuť a uložiť ho v elektronickom zariadení, aby k nemu mal kedykoľvek 

prístup, táto požiadavka sa uplatňuje aj v prípade, keď pokyny sú súčasťou softvéru 

bezpečnostného komponentu do výťahov; 

c) ich sprístupní online počas očakávanej životnosti bezpečnostného komponentu do výťahov 

a aspoň 10 rokov po uvedení bezpečnostného komponentu do výťahov na trh. 

Koncový používateľ však môže v čase nákupu bezpečnostného komponentu do výťahov alebo 

do šiestich mesiacov po tomto nákupe požiadať o návody v papierovej forme. Ak koncový 

používateľ požaduje tieto návody, výrobca ich bezplatne poskytne koncovému používateľovi 

do jedného mesiaca od prijatia žiadosti.“; 

e) V odseku 9 prvom pododseku sa prvá veta nahrádza takto: 

„Na základe odôvodnenej žiadosti príslušného vnútroštátneho orgánu mu výrobcovia 

poskytnú v elektronickej forme všetky informácie a dokumentáciu potrebné na preukázanie 
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zhody bezpečnostných komponentov do výťahov s touto smernicou v jazyku, ktorému môže 

tento orgán ľahko porozumieť.“ 

4. V článku 9 ods. 2 sa písmeno b) nahrádza takto: 

„b) na základe odôvodnenej žiadosti príslušného vnútroštátneho orgánu poskytnúť tomuto 

orgánu v elektronickej forme všetky informácie a dokumentáciu potrebnú na preukázanie 

zhody bezpečnostných komponentov do výťahov alebo výťahu;“. 

5. Článok 10 sa mení takto: 

a) V odseku 2 prvom pododseku sa druhá veta nahrádza takto: 

Zabezpečia, aby výrobca vypracoval technickú dokumentáciu, aby na bezpečnostnom 

komponente do výťahov bolo umiestnené označenie CE, a aby k nemu bola pripojená 

internetová adresa alebo strojovo čitateľný kód, prostredníctvom ktorého je možné získať 

prístup k EÚ vyhláseniu o zhode a požadovaná dokumentácia a aby výrobca splnil 

požiadavky stanovené v článku 8 ods. 5 a 6.“; 

b) V odseku 3 sa prvá veta nahrádza takto: 

„Dovozcovia buď na bezpečnostnom komponente do výťahov, alebo ak to nie je možné, na 

jeho obale alebo v sprievodnej dokumentácii k bezpečnostnému komponentu do výťahov 

uvádzajú svoje meno, registrované obchodné meno alebo registrovanú ochrannú známku, ako 

aj svoju poštovú adresu a digitálny kontakt.“; 

c) V odseku 9 sa prvá veta nahrádza takto: 

„Na základe odôvodnenej žiadosti príslušného vnútroštátneho orgánu mu dovozcovia 

poskytnú v elektronickej forme všetky informácie a dokumentáciu potrebné na preukázanie 

zhody bezpečnostného komponentu do výťahov v jazyku, ktorému môže tento orgán ľahko 

porozumieť.“ 

6. Článok 11 sa mení takto: 

a) V odseku 2 sa prvý pododsek nahrádza takto: 

Pred sprístupnením bezpečnostného komponentu do výťahov na trhu distribútori overujú, či je 

na bezpečnostnom komponente do výťahov umiestnené označenie CE, či je k nemu pripojená 

internetová adresa alebo strojovo čitateľný kód, prostredníctvom ktorého je možné získať 

prístup k EÚ vyhláseniu o zhode, požadovaná dokumentácia a návody uvedené v bode 6.1 

prílohy I v jazyku, ktorý je ľahko zrozumiteľný konečným užívateľom podľa určenia 

dotknutého členského štátu a či výrobca splnil požiadavky stanovené v článku 8 ods. 5 a 6 

a dovozca požiadavky stanovené v článku 10 ods. 3.“; 

b) V odseku 5 sa prvá veta nahrádza takto: 

„Na základe odôvodnenej žiadosti príslušného vnútroštátneho orgánu mu distribútori 

poskytnú v elektronickej forme všetky informácie a dokumentáciu potrebné na preukázanie 

zhody bezpečnostného komponentu do výťahov.“ 

7. Vkladá sa tento článok 14a: 

„Článok 14a 

Spoločné špecifikácie 

1.  Komisia môže prostredníctvom vykonávacích aktov prijať spoločné špecifikácie, 

ktoré umožňujú dosiahnuť súlad so základnými požiadavkami stanovenými v prílohe 

I, a to v ktoromkoľvek z týchto prípadov: 
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a) harmonizované normy alebo ich časti, na ktoré boli uverejnené odkazy v Úradnom 

vestníku Európskej únie, nepokrývajú požiadavky stanovené v prílohe I; 

b) harmonizované normy alebo ich časti, na ktoré boli uverejnené odkazy v Úradnom 

vestníku Európskej únie, pokrývajú požiadavky stanovené v prílohe I, ale 

uplatňovanie týchto noriem alebo ich častí vedie k nesúladu výťahov a komponentu 

do výťahov so základnými požiadavkami stanovenými v prílohe I; alebo 

c) ak sa Komisia domnieva, že je potrebné riešiť naliehavé obavy v súvislosti 

s nevyhovujúcimi výťahmi a komponentmi do výťahov. 

Uvedené vykonávacie akty sa prijmú v súlade s konzultačným postupom uvedeným v článku 

42 ods. 2. 

2. Výťahy a bezpečnostné komponenty do výťahov, ktoré sú v zhode so spoločnou 

špecifikáciou, sa považujú za výťahy a komponenty do výťahov, ktoré sú v zhode so 

základnými požiadavkami stanovenými v prílohe I a na ktoré sa vzťahujú uvedené 

spoločné špecifikácie alebo ich časti.“ 

8. V článku 15 sa dopĺňa tento pododsek: 

„Výrobca poskytne notifikovanému orgánu vykonávajúcemu postup posudzovania zhody 

v elektronickej forme všetky informácie a dokumentáciu týkajúcu sa postupov posudzovania 

zhody bezpečnostných komponentov do výťahov.“ 

9. V článku 16 sa dopĺňa tento odsek 5: 

„5. „Dodávateľ poskytne notifikovanému orgánu vykonávajúcemu postup posudzovania 

zhody v elektronickej forme všetky informácie a dokumentáciu týkajúcu sa postupov 

posudzovania zhody výťahov.“ 

10. V článku 17 sa dopĺňa tento odsek 5: 

„5. Ak sa v iných právnych predpisoch Únie uplatniteľných na výťahy a bezpečnostné 

komponenty do výťahov od hospodárskeho subjektu vyžaduje, aby do digitálneho pasu 

výrobku zahrnul informácie o tom, že výrobok spĺňa požiadavky stanovené v uvedených 

právnych predpisoch, alebo aby do digitálneho pasu výrobku nahral EÚ vyhlásenie o zhode 

alebo pokyny, informácie požadované v prílohe II, ktoré sa majú zahrnúť do EÚ vyhlásenia 

o zhode, a pokyny uvedené v článku 7 ods. 7 a v článku 8 ods. 7 sa uvádzajú len v tomto 

digitálnom pase výrobku.“ 

11. V článku 24 ods. 7 sa písmeno c) nahrádza takto: 

„c) primerané znalosti a pochopenie základných požiadaviek na ochranu zdravia 

a bezpečnosti stanovených v prílohe I, uplatniteľných harmonizovaných noriem alebo 

spoločných špecifikácií a príslušných ustanovení harmonizačných právnych predpisov Únie 

a ich príslušných vnútroštátnych vykonávacích právnych predpisov;“. 

12. V článku 32 sa odsek 3 nahrádza takto: 

„3. Ak notifikovaný orgán zistí, že dodávateľ alebo výrobca nespĺňa základné požiadavky na 

ochranu zdravia a bezpečnosti stanovené v tejto smernici alebo v zodpovedajúcich 

harmonizovaných normách alebo spoločných špecifikáciách či iných technických 

špecifikáciách, požiada dodávateľa alebo výrobcu, aby prijal primerané nápravné opatrenia, 

a nevydá certifikát.“ 
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13. V článku 41 ods. 1 sa písmeno g) nahrádza takto: 

„g) meno, registrované obchodné meno alebo registrovaná ochranná známka, poštová adresa 

a digitálny kontakt dodávateľa, výrobcu alebo dovozcu neboli uvedené v súlade s článkom 7 

ods. 6, článkom 8 ods. 6 alebo článkom 10 ods. 3;“. 

14. Prílohy II a IV až XII sa menia v súlade s prílohou VIII k tejto smernici. 

Článok 9 

Zmeny smernice 2014/34/EÚ 

Smernica 2014/34/EÚ sa mení takto: 

1. Článok 2 sa mení takto: 

a) Vkladá sa tento bod 16a: 

„16a. „digitálny kontakt“ je akýkoľvek aktuálny a prístupný online komunikačný kanál, 

prostredníctvom ktorého možno hospodárske subjekty osloviť alebo využiť bez toho, aby bolo 

potrebné zaregistrovať alebo stiahnuť aplikáciu;“; 

b) Vkladá sa tento bod 18a: 

„18a. „spoločné špecifikácie“ je súbor technických požiadaviek iných ako norma, ktorý 

poskytuje prostriedky na dosiahnutie súladu so základnými požiadavkami uplatniteľnými na 

výrobok, zariadenie, službu, proces alebo systém;“. 

2. Článok 6 sa mení takto: 

a) V odseku 2 sa druhý, tretí a štvrtý pododsek nahrádzajú takto: 

„Ak sa týmto postupom preukáže, že výrobok, ktorý nie je komponentom, spĺňa uplatniteľné 

požiadavky, výrobcovia vydajú v elektronickej forme EÚ vyhlásenie o zhode a na výrobok 

umiestnia označenie CE. 

Ak sa príslušným postupom posudzovania zhody preukáže, že komponent spĺňa uplatniteľné 

požiadavky, výrobcovia vydajú v elektronickej forme písomné potvrdenie zhody, ako sa 

uvádza v článku 13 ods. 3. 

Výrobcovia zabezpečia, aby bol ku každému výrobku pripojená internetová adresa alebo 

strojovo čitateľný kód, prostredníctvom ktorých je možné získať prístup k EÚ vyhláseniu 

o zhode alebo prípadne k potvrdeniu zhody. Ak sa však veľké množstvo výrobkov dodáva 

jedinému koncovému používateľovi, príslušnú šaržu alebo zásielku môže sprevádzať jediná 

internetová adresa alebo strojovo čitateľný kód, prostredníctvom ktorého je možné získať 

prístup k EÚ vyhláseniu o zhode.“; 

b) V odseku 4 prvom pododseku sa druhá veta nahrádza takto: 

„Zmeny v návrhu alebo vo vlastnostiach výrobku, ako aj zmeny v harmonizovaných normách, 

spoločných špecifikáciách alebo v iných technických špecifikáciách, na základe ktorých sa 

vyhlasuje zhoda výrobku, sa náležite zohľadnia.“; 

c) V odseku 7 sa prvá a druhá veta nahrádzajú takto: 

„Výrobcovia buď na výrobku, alebo ak to nie je možné, na jeho obale alebo v sprievodnej 

dokumentácii k výrobku uvádzajú svoje meno, registrované obchodné meno alebo 

registrovanú ochrannú známku, ako aj svoju poštovú adresu a digitálny kontakt. Poštová 

adresa a digitálny kontakt musia uvádzať jedno miesto, cez ktoré možno výrobcu 

kontaktovať.“; 
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d) Odsek 8 sa nahrádza takto: 

„8. Výrobcovia zabezpečia, aby boli k výrobku pripojené návody, ako aj informácie týkajúce 

sa bezpečnosti v jazyku, ktorý je ľahko zrozumiteľný konečným užívateľom podľa určenia 

dotknutého členského štátu. Pokyny a informácie týkajúce sa bezpečnosti sa môžu poskytovať 

v elektronickej forme. Takéto návody, ako aj informácie týkajúce sa bezpečnosti, ako i každé 

označenie, musia byť jasné, zrozumiteľné a ľahko pochopiteľné. 

Výrobca musí pri rozhodovaní o konkrétnom formáte pokynov a informácií týkajúcich sa 

bezpečnosti zohľadniť zamýšľané použitie a predpokladaného koncového používateľa 

výrobku. 

V prípade výrobkov určených pre spotrebiteľov alebo výrobkov, ktoré za racionálne 

predvídateľných podmienok môžu spotrebitelia používať, aj keď nie sú pre nich určené, 

výrobca poskytne v papierovej forme, alebo označí na výrobku informácie o bezpečnosti. 

Takéto informácie týkajúce sa bezpečnosti musia byť pre spotrebiteľov ľahko viditeľné 

a čitateľné. 

Pri vypracúvaní informácií týkajúce sa bezpečnosti výrobcovia zohľadnia zamýšľané použitie 

a predpokladané nesprávne použitie koncovým používateľom, ako aj úlohu, ktorú pokyny 

zohrávajú pri zaisťovaní bezpečnosti. 

Ak sa pokyny uvedené v prvom pododseku poskytujú v elektronickej forme, výrobca: 

a) označí na výrobku alebo, ak to nie je možné, na jeho obale alebo v sprievodnom 

dokumente, ako k nim získať prístup a ako o ne požiadať v papierovej forme; 

b) ich poskytne vo formáte, ktorý koncovému používateľovi umožní návod na použitie 

vytlačiť a stiahnuť a uložiť ho v elektronickom zariadení, aby k nemu mal kedykoľvek 

prístup, najmä počas poruchy výrobku, táto požiadavka sa uplatňuje aj v prípade, keď pokyny 

sú súčasťou softvéru výrobku; 

c) ich sprístupní online počas očakávanej životnosti výrobku a aspoň 10 rokov po uvedení 

výrobku na trh. 

Koncový používateľ však môže v čase nákupu výrobku alebo do šiestich mesiacov po tomto 

nákupe požiadať o pokyny alebo informácie týkajúce sa bezpečnosti v papierovej forme. Ak 

koncový používateľ požaduje tieto pokyny alebo bezpečnostné informácie, výrobca ich 

bezplatne poskytne koncovému používateľovi do jedného mesiaca od prijatia žiadosti.“; 

e) V odseku 10 sa prvá veta nahrádza takto: 

„Na základe odôvodnenej žiadosti príslušného vnútroštátneho orgánu mu výrobcovia 

poskytnú v elektronickej forme všetky informácie a dokumentáciu potrebné na preukázanie 

zhody výrobku s touto smernicou v jazyku, ktorému môže tento orgán ľahko porozumieť.“ 

3. V článku 7 ods. 2 sa písmeno b) nahrádza takto: 

„b) na základe odôvodnenej žiadosti príslušného vnútroštátneho orgánu poskytnúť tomuto 

orgánu v elektronickej forme všetky informácie a dokumentáciu potrebné na preukázanie 

zhody výrobku;“. 

4. Článok 8 sa mení takto: 

a) V odseku 2 prvom pododseku sa druhá veta nahrádza takto: 

Zabezpečia, že výrobca vypracuje technickú dokumentáciu, aby na výrobku bolo podľa 

potreby umiestnené označenie CE a aby k nemu bola pripojená internetová adresa alebo 

strojovo čitateľný kód, prostredníctvom ktorého je možné získať prístup k EÚ vyhláseniu 
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o zhode alebo potvrdenie zhody a požadovaná sprievodná dokumentácia a že výrobca splnil 

požiadavky stanovené v článku 6 ods. 5, 6 a 7.“; 

b) V odseku 3 sa prvá veta nahrádza takto: 

„Dovozcovia buď na výrobku, alebo ak to nie je možné, na jeho obale alebo v sprievodnej 

dokumentácii k výrobku uvádzajú svoje meno, registrované obchodné meno alebo 

registrovanú ochrannú známku, ako aj svoju poštovú adresu a digitálny kontakt.“; 

c) V odseku 9 sa prvá veta nahrádza takto: 

„Na základe odôvodnenej žiadosti príslušného vnútroštátneho orgánu mu dovozcovia 

poskytnú v elektronickej forme všetky informácie a dokumentáciu potrebné na preukázanie 

zhody výrobku v jazyku, ktorému môže tento orgán ľahko porozumieť.“ 

5. Článok 9 sa mení takto: 

a) V odseku 2 sa prvý pododsek nahrádza takto: 

Pred sprístupnením výrobku na trhu distribútori overujú, či je na výrobku podľa potreby 

umiestnené označenie CE, či je k nemu pripojená internetová adresa alebo strojovo čitateľný 

kód, prostredníctvom ktorého je možné získať prístup k EÚ vyhláseniu o zhode alebo 

potvrdeniu zhody a požadovaná dokumentácia a návody, ako aj informácie týkajúce sa 

bezpečnosti v jazyku, ktorý je ľahko zrozumiteľný pre konečných užívateľov v členskom 

štáte, v ktorom sa výrobok sprístupňuje na trhu, a či výrobca splnil požiadavky stanovené 

v článku 6 ods. 5, 6 a 7 a dovozca splnil požiadavky v článku 8 ods. 3.“; 

b) V odseku 5 sa prvá veta nahrádza takto: 

„Na základe odôvodnenej žiadosti príslušného vnútroštátneho orgánu mu distribútori 

poskytnú v elektronickej forme všetky informácie a dokumentáciu potrebné na preukázanie 

zhody výrobku.“ 

6. Vkladá sa tento článok 12a: 

„Článok 12a 

Spoločné špecifikácie 

1.  Komisia môže prostredníctvom vykonávacích aktov prijať spoločné špecifikácie, 

ktoré umožňujú dosiahnuť súlad so základnými požiadavkami stanovenými v prílohe 

II, a to v ktoromkoľvek z týchto prípadov: 

a) harmonizované normy alebo ich časti, na ktoré boli uverejnené odkazy v Úradnom 

vestníku Európskej únie, nepokrývajú požiadavky stanovené v prílohe II; 

b) harmonizované normy alebo ich časti, na ktoré boli uverejnené odkazy v Úradnom 

vestníku Európskej únie, pokrývajú požiadavky stanovené v prílohe II, ale 

uplatňovanie týchto noriem alebo ich častí vedie k nesúladu výrobkov so základnými 

požiadavkami stanovenými v prílohe II; alebo 

c) ak sa Komisia domnieva, že je potrebné riešiť naliehavé obavy v súvislosti 

s nevyhovujúcimi výrobkami. 

Uvedené vykonávacie akty sa prijmú v súlade s konzultačným postupom uvedeným v článku 

39 ods. 2. 

2. Výrobky, ktoré sú v zhode so spoločnou špecifikáciou, sa považujú za výrobky, ktoré 

sú v zhode so základnými požiadavkami stanovenými v prílohe II a na ktoré sa 

vzťahujú uvedené spoločné špecifikácie alebo ich časti.“ 
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7. Článok 13 sa mení takto: 

a) Odsek 6 sa nahrádza takto: 

„6. Dokumenty a korešpondencia, ktoré sa týkajú postupov posudzovania zhody uvedených 

v odsekoch 1 až 4, sa vypracúvajú v elektronickej forme v jazyku podľa určenia dotknutého 

členského štátu. 

b) Dopĺňa sa tento odsek 7: 

„7. Výrobca poskytne notifikovanému orgánu vykonávajúcemu postup posudzovania zhody 

v elektronickej forme všetky informácie a dokumentáciu týkajúcu sa postupov posudzovania 

zhody.“ 

8. V článku 14 sa dopĺňa tento odsek 5: 

„5. Ak sa v iných právnych predpisoch Únie uplatniteľných na výrobok od hospodárskeho 

subjektu vyžaduje, aby do digitálneho pasu výrobku zahrnul informácie o tom, že výrobok 

spĺňa požiadavky stanovené v uvedených právnych predpisoch, alebo aby do digitálneho pasu 

výrobku nahral EÚ vyhlásenie o zhode alebo pokyny, informácie požadované v prílohe X, 

ktoré sa majú zahrnúť do EÚ vyhlásenia o zhode, a pokyny uvedené v článku 6 ods. 7 sa 

uvádzajú len v tomto digitálnom pase výrobku.“ 

9. V článku 21 ods. 7 sa písmeno c) nahrádza takto: 

„c) primerané znalosti a pochopenie základných požiadaviek na ochranu zdravia a bezpečnosť 

stanovených v prílohe II, uplatniteľných harmonizovaných noriem, príslušných ustanovení 

harmonizačných právnych predpisov Únie a vnútroštátnych právnych predpisov;“. 

10. V článku 29 sa odsek 3 nahrádza takto: 

„3. Ak notifikovaný orgán zistí, že výrobca nespĺňa základné požiadavky na ochranu zdravia 

a bezpečnosť stanovené v prílohe II, alebo v zodpovedajúcich harmonizovaných normách, 

alebo spoločných špecifikáciách či iných technických špecifikáciách, požiada výrobcu, aby 

prijal primerané nápravné opatrenia, a nevydá certifikát zhody.“ 

11. V článku 38 ods. 1 sa písmeno e) nahrádza takto: 

„e) k výrobku nie je pripojená internetová adresa alebo strojovo čitateľný kód, 

prostredníctvom ktorých je možné získať prístup k EÚ vyhláseniu o zhode alebo prípadne 

k potvrdeniu zhody;“. 

12. Prílohy II až V a VII až X sa menia v súlade s prílohou IX k tejto smernici. 

Článok 10 

Zmeny smernice 2014/35/EÚ 

Smernica 2014/35/EÚ sa mení takto: 

1. Článok 2 sa mení takto: 

a) Vkladá sa tento bod 7a: 

„7a. „digitálny kontakt“ je akýkoľvek aktuálny a prístupný online komunikačný kanál, 

prostredníctvom ktorého možno hospodárske subjekty osloviť alebo využiť bez toho, aby bolo 

potrebné zaregistrovať alebo stiahnuť aplikáciu;“; 

b) Vkladá sa tento bod 9a: 
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„9a. „spoločné špecifikácie“ je súbor technických požiadaviek iných ako norma, ktorý 

poskytuje prostriedky na splnenie bezpečnostných cieľov uplatniteľných na výrobok, 

zariadenie, službu, proces alebo systém;“. 

2. Článok 6 sa mení takto: 

a) V odseku 2 sa druhý pododsek nahrádza takto: 

Ak sa postupom posudzovania zhody uvedeným v prvom pododseku preukáže, že elektrické 

zariadenie spĺňa bezpečnostné ciele uvedené v článku 3 a stanovené v prílohe I, výrobcovia 

vydajú v elektronickej forme EÚ vyhlásenie o zhode a umiestnia označenie CE.“; 

b) V odseku 4 prvom pododseku sa druhá veta nahrádza takto: 

„Zmeny v návrhu alebo vo vlastnostiach výrobku a zmeny v harmonizovaných normách 

uvedených v článku 12, spoločných špecifikáciách uvedených v článku 12a, medzinárodných 

alebo vnútroštátnych normách uvedených v článkoch 13 a 14 či iných technických 

špecifikáciách, na základe ktorých sa vyhlasuje zhoda elektrického zariadenia, sa náležite 

zohľadnia.“; 

c) V odseku 6 sa prvá a druhá veta nahrádzajú takto: 

„Výrobcovia buď na elektrickom zariadení, alebo ak to nie je možné, na jeho obale alebo 

v sprievodnej dokumentácii k elektrickému zariadeniu uvádzajú svoje meno, registrované 

obchodné meno alebo registrovanú ochrannú známku, ako aj svoju poštovú adresu a digitálny 

kontakt. Poštová adresa a digitálny kontakt musia uvádzať jedno miesto, cez ktoré možno 

výrobcu kontaktovať.“; 

d) Odsek 7 sa nahrádza takto: 

„7. Výrobcovia zabezpečia, aby boli k elektrickému zariadeniu dodané návod na použitie 

a bezpečnostné informácie v jazyku, ktorý je ľahko zrozumiteľný spotrebiteľom a iným 

konečným užívateľom podľa určenia dotknutého členského štátu. Pokyny a informácie 

týkajúce sa bezpečnosti sa môžu poskytovať v elektronickej forme. Takéto návody, ako aj 

informácie týkajúce sa bezpečnosti, ako i každé označenie, musia byť jasné, zrozumiteľné 

a ľahko pochopiteľné. 

Výrobca musí pri rozhodovaní o konkrétnom formáte návodu na použitie a informácií 

týkajúcich sa bezpečnosti zohľadniť zamýšľané použitie a predpokladaného koncového 

používateľa elektrického zariadenia. 

V prípade elektrického zariadenia určeného pre spotrebiteľov alebo elektrického zariadenia, 

ktoré za racionálne predvídateľných podmienok môžu spotrebitelia používať, aj keď nie je pre 

nich určené, výrobca poskytne v papierovej forme, alebo označí na elektrickom zariadení 

informácie o bezpečnosti. Takéto informácie týkajúce sa bezpečnosti musia byť pre 

spotrebiteľov ľahko viditeľné a čitateľné. 

Pri vypracúvaní informácií týkajúce sa bezpečnosti výrobcovia zohľadnia zamýšľané použitie 

a predpokladané nesprávne použitie koncovým používateľom, ako aj úlohu, ktorú pokyny 

zohrávajú pri zaisťovaní bezpečnosti. 

Ak sa pokyny uvedené v prvom pododseku poskytujú v elektronickej forme, výrobca: 

a) označí na elektrickom zariadení alebo, ak to nie je možné, na jeho obale alebo 

v sprievodnom dokumente, ako k nim získať prístup a ako o ne požiadať v papierovej forme; 

b) ich poskytne vo formáte, ktorý koncovému používateľovi umožní návod na použitie 

vytlačiť a stiahnuť a uložiť ho v elektronickom zariadení, aby k nemu mal kedykoľvek 
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prístup, najmä počas poruchy elektrického zariadenia, táto požiadavka sa uplatňuje aj 

v prípade, keď návod na použitie je súčasťou softvéru elektrického zariadenia; 

c) ich sprístupní online počas očakávanej životnosti elektrického zariadenia a aspoň 10 rokov 

po uvedení elektrického zariadenia na trh. 

Koncový používateľ však môže v čase nákupu elektrického zariadenia alebo do šiestich 

mesiacov po tomto nákupe požiadať o pokyny alebo informácie týkajúce sa bezpečnosti 

v papierovej forme. Ak koncový používateľ požaduje tieto pokyny alebo bezpečnostné 

informácie, výrobca ich bezplatne poskytne koncovému používateľovi do jedného mesiaca od 

prijatia žiadosti.“; 

e) V odseku 9 sa prvá veta nahrádza takto: 

„Na základe odôvodnenej žiadosti príslušného vnútroštátneho orgánu mu výrobcovia 

poskytnú v elektronickej forme všetky informácie a dokumentáciu potrebné na preukázanie 

zhody elektrického zariadenia s touto smernicou v jazyku, ktorému môže tento orgán ľahko 

porozumieť.“ 

3. V článku 7 ods. 2 sa písmeno b) nahrádza takto: 

„b) na základe odôvodnenej žiadosti príslušného vnútroštátneho orgánu poskytnúť tomuto 

orgánu v elektronickej forme všetky informácie a dokumentáciu potrebné na preukázanie 

zhody elektrického zariadenia;“. 

4. Článok 8 sa mení takto: 

a) V odseku 3 sa prvá veta nahrádza takto: 

„Dovozcovia buď na elektrickom zariadení, alebo ak to nie je možné, na jeho obale alebo 

v sprievodnej dokumentácii k elektrickému zariadeniu uvádzajú svoje meno, registrované 

obchodné meno alebo registrovanú ochrannú známku, ako aj svoju poštovú adresu a digitálny 

kontakt.“; 

b) V odseku 9 sa prvá veta nahrádza takto: 

„Na základe odôvodnenej žiadosti príslušného vnútroštátneho orgánu mu dovozcovia 

poskytnú v elektronickej forme všetky informácie a dokumentáciu potrebné na preukázanie 

zhody elektrického zariadenia v jazyku, ktorému môže tento orgán ľahko porozumieť.“ 

5. V článku 9 ods. 5 sa prvá veta nahrádza takto: 

„Na základe odôvodnenej žiadosti príslušného vnútroštátneho orgánu mu distribútori 

poskytnú v elektronickej forme všetky informácie a dokumentáciu potrebné na preukázanie 

zhody elektrického zariadenia.“ 

6.  Vkladá sa tento článok 14a: 

„Článok 14a 

Spoločné špecifikácie 

1.  Komisia môže prostredníctvom vykonávacích aktov prijať spoločné špecifikácie, 

ktoré umožňujú splniť bezpečnostné ciele uvedené v článku 3 a stanovené v prílohe 

I, a to v ktoromkoľvek z týchto prípadov: 

a) harmonizované normy alebo ich časti, na ktoré boli uverejnené odkazy v Úradnom 

vestníku Európskej únie, nepokrývajú požiadavky uvedené v článku 3 a stanovené 

v prílohe I; 
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b) harmonizované normy alebo ich časti, na ktoré boli uverejnené odkazy v Úradnom 

vestníku Európskej únie, pokrývajú požiadavky uvedené v článku 3 a stanovené 

v prílohe I, ale uplatňovanie týchto noriem alebo ich častí vedie k nesúladu 

elektrických zariadení so základnými požiadavkami stanovenými v prílohe II; alebo 

c) ak sa Komisia domnieva, že je potrebné riešiť naliehavé obavy v súvislosti 

s nevyhovujúcimi elektrickými zariadeniami. 

Uvedené vykonávacie akty sa prijmú v súlade s konzultačným postupom uvedeným v článku 

23 ods. 3a. 

2. Elektrické zariadenia, ktoré sú v zhode so spoločnou špecifikáciou, sa považujú za 

elektrické zariadenia, spĺňajúce bezpečnostné ciele uvedené v článku 3 a stanovené 

v prílohe I a na ktoré sa vzťahujú uvedené spoločné špecifikácie alebo ich časti.“ 

7. V článku 15 sa dopĺňa tento odsek 5: 

„5. Ak sa v iných právnych predpisoch Únie uplatniteľných na elektrické zariadenia od 

hospodárskeho subjektu vyžaduje, aby do digitálneho pasu výrobku zahrnul informácie o tom, 

že výrobok spĺňa požiadavky stanovené v uvedených právnych predpisoch, alebo aby do 

digitálneho pasu výrobku nahral EÚ vyhlásenie o zhode alebo pokyny, informácie 

požadované v prílohe IV, ktoré sa majú zahrnúť do EÚ vyhlásenia o zhode, a pokyny uvedené 

v článku 6 ods. 7 sa uvádzajú len v tomto digitálnom pase výrobku.“ 

8. V článku 23 sa vkladá tento odsek 3a: 

„3a. Ak sa odkazuje na tento odsek, uplatňuje sa článok 4 nariadenia (EÚ) č. 182/2011.“ 

9. Prílohy III a IV sa menia a dopĺňajú v súlade s prílohou X k tejto smernici. 

Článok 11 

Zmeny smernice 2014/53/EÚ 

Smernica 2014/53/EÚ sa mení takto: 

1. Článok 2 sa mení takto: 

a) Vkladá sa tento bod 16a: 

„16a. „digitálny kontakt“ je akýkoľvek aktuálny a prístupný online komunikačný kanál, 

prostredníctvom ktorého možno hospodárske subjekty osloviť alebo využiť bez toho, aby bolo 

potrebné zaregistrovať alebo stiahnuť aplikáciu;“; 

b) Vkladá sa tento bod 18a: 

„18a. „spoločné špecifikácie“ je súbor technických požiadaviek iných ako norma, ktorý 

poskytuje prostriedky na dosiahnutie súladu so základnými požiadavkami uplatniteľnými na 

výrobok, zariadenie, službu, proces alebo systém;“. 

2. Článok 10 sa mení takto: 

a) V odseku 3 sa druhý pododsek nahrádza takto: 

„Ak sa týmto postupom posúdenia zhody preukáže, že rádiové zariadenie je v súlade 

s uplatniteľnými požiadavkami, výrobcovia vydajú v elektronickej forme EÚ vyhlásenie 

o zhode a na rádiové zariadenie umiestnia označenie CE.“; 

b) V odseku 5 sa druhá veta nahrádza takto: 
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„Zmeny v návrhu alebo vo vlastnostiach rádiového zariadenia, ako aj zmeny 

v harmonizovaných normách alebo v spoločných špecifikáciách alebo v iných technických 

špecifikáciách, na základe ktorých sa vyhlasuje zhoda rádiového zariadenia, sa náležite 

zohľadnia.“; 

c) V odseku 7 sa prvá a druhá veta nahrádzajú takto: 

„Výrobcovia uvedú na rádiovom zariadení, alebo ak to jeho rozmery či povaha neumožňujú, 

na jeho obale alebo v sprievodnej dokumentácii rádiového zariadenia svoje meno, 

registrované obchodné meno alebo registrovanú ochrannú známku, ako aj svoju poštovú 

adresu a digitálny kontakt, na ktorej sa s nimi možno skontaktovať. Poštová adresa a digitálny 

kontakt musia uvádzať jedno miesto, cez ktoré možno výrobcu kontaktovať.“; 

d) Odsek 8 sa nahrádza takto: 

„8.   Výrobcovia zabezpečia, aby bol k rádiovému zariadeniu priložený návod na použitie 

a bezpečnostné pokyny. Návod a bezpečnostné informácie sa môžu poskytovať 

v elektronickej forme v súlade so šiestym pododsekom tohto odseku. Výrobca musí pri 

rozhodovaní o konkrétnom formáte návodu na použitie a informácií týkajúcich sa bezpečnosti 

zohľadniť zamýšľané použitie a predpokladaného koncového používateľa rádiového 

zariadenia. Návod obsahuje informácie potrebné na to, aby sa rádiové zariadenie mohlo 

používať v súlade s jeho zamýšľaným použitím. Takéto informácie v uplatniteľných 

prípadoch zahŕňajú opis príslušenstva a komponentov vrátane softvéru, ktoré umožňujú 

rádiovému zariadeniu fungovať v súlade so zamýšľaným účelom. Takéto návody, ako aj 

informácie týkajúce sa bezpečnosti, ako i každé označenie, musia byť jasné, zrozumiteľné 

a ľahko pochopiteľné. 

V návodoch na použitie pre rádiové zariadenie, ktoré zámerne vysiela rádiové vlny, sa 

uvádzajú aj tieto informácie: 

a) frekvenčné pásmo resp. pásma, v ktorých rádiové zariadenie pracuje; 

b) maximálny vysokofrekvenčný výkon prenášaný vo frekvenčnom pásme resp. pásmach, 

v ktorých rádiové zariadenie pracuje. 

V prípade rádiového zariadenia uvedeného v článku 3 ods. 4 pokyny obsahujú informácie 

o špecifikáciách týkajúcich sa funkcií nabíjania rádiového zariadenia a kompatibilných 

nabíjacích zariadení, ako sa stanovuje v časti II prílohy Ia. Ak výrobcovia takéto rádiové 

zariadenie sprístupňujú spotrebiteľom a iným koncovým užívateľom, tieto informácie sa 

okrem uvedenia v návode na použitie zobrazia aj na štítku, ako sa stanovuje v časti IV prílohy 

Ia. Štítok sa zahrnie do návodu na použitie a vytlačí sa na obal alebo sa naň umiestni ako 

nálepka. Ak obal chýba, nálepka so štítkom sa umiestni na rádiové zariadenie. Keď sa rádiové 

zariadenie sprístupní spotrebiteľom a iným koncovým užívateľom, štítok sa zobrazí 

viditeľným a čitateľným spôsobom a v prípade predaja na diaľku v blízkosti uvedenia ceny. 

Ak to rozmer alebo povaha rádiového zariadenia inak neumožňujú, štítok sa môže vytlačiť 

ako samostatný dokument priložený k rádiovému zariadeniu. 

Návod na použitie a bezpečnostné pokyny uvedené v prvom, druhom a treťom pododseku 

tohto odseku musia byť v jazyku, ktorý je ľahko zrozumiteľný spotrebiteľom a iným 

koncovým užívateľom, stanovenom príslušným členským štátom. 

Komisia je splnomocnená prijímať delegované akty v súlade s článkom 44 na účely zmeny 

častí II a IV prílohy Ia v dôsledku zmien časti I uvedenej prílohy alebo v dôsledku budúcich 

zmien požiadaviek na označovanie, alebo vzhľadom na technologický pokrok, a to 

zavedením, zmenou, doplnením alebo zrušením akýchkoľvek podrobností, ktoré sa týkajú 

informácií, grafických alebo textových prvkov, ako sa stanovuje v tomto článku.“; 
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V prípade rádiového zariadenia určeného pre spotrebiteľov alebo rádiového zariadenia, ktoré 

za racionálne predvídateľných podmienok môžu spotrebitelia používať, aj keď nie je pre nich 

určené, výrobca poskytne v papierovej forme informácie týkajúce sa bezpečnosti. Takéto 

informácie týkajúce sa bezpečnosti musia byť pre spotrebiteľov ľahko viditeľné a čitateľné. 

Pri vypracúvaní informácií týkajúce sa bezpečnosti výrobcovia zohľadnia zamýšľané použitie 

a predpokladané nesprávne použitie koncovým používateľom, ako aj úlohu, ktorú pokyny 

zohrávajú pri zaisťovaní bezpečnosti. 

Ak sa pokyny uvedené v prvom pododseku poskytujú v elektronickej forme, výrobca: 

a) označí na rádiovom zariadení alebo, ak to nie je možné, na jeho obale alebo v sprievodnom 

dokumente, ako k nim získať prístup a ako o ne požiadať v papierovej forme; 

b) ich poskytne vo formáte, ktorý koncovému používateľovi umožní návod na použitie 

vytlačiť a stiahnuť a uložiť ho v elektronickom zariadení, aby k nemu mal kedykoľvek 

prístup, najmä počas poruchy rádiového zariadenia, táto požiadavka sa uplatňuje aj v prípade, 

keď návod na použitie je súčasťou softvéru rádiového zariadenia; 

c) ich sprístupní online počas očakávanej životnosti rádiového zariadenia a aspoň 10 rokov po 

uvedení rádiového zariadenia na trh. 

Koncový používateľ však môže v čase nákupu rádiového zariadenia alebo do šiestich 

mesiacov po tomto nákupe požiadať o pokyny alebo informácie týkajúce sa bezpečnosti 

v papierovej forme. Ak koncový používateľ požaduje tieto pokyny alebo bezpečnostné 

informácie, výrobca ich bezplatne poskytne koncovému používateľovi do jedného mesiaca od 

prijatia žiadosti.“; 

e) Odsek 9 sa mení takto: 

i) Prvá veta sa nahrádza takto: 

„Výrobcovia zabezpečia, aby ku každému rádiovému zariadeniu bola pripojená internetová 

adresa alebo strojovo čitateľný kód, prostredníctvom ktorého je možné získať prístup k EÚ 

vyhláseniu o zhode;“; 

ii) Vypúšťa sa druhá veta; 

f) V odseku 12 sa prvá veta nahrádza takto: 

„Na základe odôvodnenej žiadosti príslušného vnútroštátneho orgánu mu výrobcovia 

poskytnú v elektronickej forme všetky informácie a dokumentáciu potrebné na preukázanie 

zhody rádiového zariadenia s touto smernicou v jazyku, ktorému môže tento orgán ľahko 

porozumieť.“ 

3. V článku 11 ods. 2 sa písmeno b) nahrádza takto: 

„b) na základe odôvodnenej žiadosti príslušného vnútroštátneho orgánu poskytnúť tomuto 

orgánu v elektronickej forme všetky informácie a dokumentáciu potrebné na preukázanie 

zhody rádiového zariadenia;“. 

4. Článok 12 sa mení takto: 

a) V odseku 3 sa prvá a druhá veta nahrádzajú takto: 

„Dovozcovia buď na rádiovom zariadení, alebo ak to nie je možné, na jeho obale alebo 

v sprievodnej dokumentácii k rádiovému zariadeniu uvádzajú svoje meno, registrované 

obchodné meno alebo registrovanú ochrannú známku, ako aj svoju poštovú adresu a digitálny 

kontakt. To zahŕňa prípady, v ktorých to rozmery rádiového zariadenia neumožňujú, alebo 
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v ktorých by dovozcovia museli obal otvoriť, aby mohli na rádiovom zariadení uviesť svoje 

meno, poštovú adresu a digitálny kontakt.“; 

b) V odseku 9 sa prvá veta nahrádza takto: 

„Na základe odôvodnenej žiadosti príslušného vnútroštátneho orgánu mu dovozcovia 

poskytnú v elektronickej forme všetky informácie a dokumentáciu potrebné na preukázanie 

zhody rádiového zariadenia v jazyku, ktorému môže tento orgán ľahko porozumieť.“ 

5. V článku 13 ods. 5 sa prvá veta nahrádza takto: 

„Na základe odôvodnenej žiadosti príslušného vnútroštátneho orgánu mu distribútori 

poskytnú v elektronickej forme všetky informácie a dokumentáciu potrebné na preukázanie 

zhody rádiového zariadenia.“ 

6. Vkladá sa tento článok 16a: 

„Článok 16a 

Spoločné špecifikácie 

1.  Komisia môže prostredníctvom vykonávacích aktov prijať spoločné špecifikácie, 

ktoré umožňujú dosiahnuť súlad so základnými požiadavkami stanovenými v článku 

3, a to v ktoromkoľvek z týchto prípadov: 

a) harmonizované normy alebo ich časti, na ktoré boli uverejnené odkazy v Úradnom 

vestníku Európskej únie, nepokrývajú požiadavky stanovené v článku 3; 

b) harmonizované normy alebo ich časti, na ktoré boli uverejnené odkazy v Úradnom 

vestníku Európskej únie, pokrývajú požiadavky stanovené v článku 3, ale 

uplatňovanie týchto noriem alebo ich častí vedie k nesúladu rádiového zariadenia so 

základnými požiadavkami stanovenými v článku 3; alebo 

c) ak sa Komisia domnieva, že je potrebné riešiť naliehavé obavy v súvislosti 

s nevyhovujúcim rádiovým zariadením. 

Uvedené vykonávacie akty sa prijmú v súlade s konzultačným postupom uvedeným v článku 

45 ods. 2. 

2. Rádiové zariadenie, ktoré je v zhode so spoločnou špecifikáciou, sa považuje za 

rádiové zariadenie, ktoré je v zhode so základnými požiadavkami stanovenými 

v článku 3 a na ktoré sa vzťahujú uvedené spoločné špecifikácie alebo ich časti.“ 

7. Článok 17 sa mení takto: 

a) V odseku 3 sa prvá veta nahrádza takto: 

„3.   Ak výrobca pri posudzovaní súladu rádiového zariadenia so základnými požiadavkami 

stanovenými v článku 3 ods. 2 a 3 uplatnil harmonizované normy, na ktorých odkazy boli 

uverejnené v Úradnom vestníku Európskej únie, alebo spoločné špecifikácie, použije 

ktorýkoľvek z týchto postupov:“; 

b) V odseku 4 sa prvá veta nahrádza takto: 

„4. Ak výrobca pri posudzovaní súladu rádiového zariadenia so základnými požiadavkami 

stanovenými v článku 3 ods. 2 a 3 neuplatnil harmonizované normy, na ktorých odkazy boli 

uverejnené v Úradnom vestníku Európskej únie, alebo spoločné špecifikácie, alebo ich 

uplatnil len čiastočne, alebo v prípade, že takéto harmonizované normy alebo spoločné 

špecifikácie neexistujú, musí rádiové zariadenie vzhľadom na uvedené základné požiadavky 

prejsť niektorým z týchto postupov:“; 
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c) Dopĺňa sa tento odsek 5: 

„5. Výrobca v príslušných prípadoch poskytne notifikovanému orgánu vykonávajúcemu 

postup posudzovania zhody v elektronickej forme všetky informácie a dokumentáciu týkajúcu 

sa postupov posudzovania zhody.“ 

8. Článok 18 sa mení takto: 

a) V odseku 2 sa druhý pododsek vypúšťa; 

b) Dopĺňa sa tento odsek 5: 

„5. Ak sa v iných právnych predpisoch Únie uplatniteľných na rádiové zariadenia od 

hospodárskeho subjektu vyžaduje, aby do digitálneho pasu výrobku zahrnul informácie o tom, 

že výrobok spĺňa požiadavky stanovené v uvedených právnych predpisoch, alebo aby do 

digitálneho pasu výrobku nahral EÚ vyhlásenie o zhode alebo pokyny, informácie 

požadované v prílohe IV, ktoré sa majú zahrnúť do EÚ vyhlásenia o zhode, a pokyny uvedené 

v článku 10 ods. 8 sa uvádzajú len v tomto digitálnom pase výrobku.“ 

9. V článku 26 ods. 7 sa písmeno c) nahrádza takto: 

„c) primerané znalosti a pochopenie základných požiadaviek stanovených v článku 3, 

uplatniteľných harmonizovaných noriem, uplatniteľných spoločných špecifikácií 

a príslušných ustanovení harmonizačných právnych predpisov Únie a vnútroštátnych 

právnych predpisov;“. 

10. Prílohy Ia a III, IV, V, VI a VII sa menia v súlade s prílohou XI k tejto smernici. 

Článok 12 

Zmeny smernice 2014/68/EÚ 

Smernica 2014/68/EÚ sa mení takto: 

1. Článok 2 sa mení takto: 

a) Vkladá sa tento bod 22a: 

„22a. „digitálny kontakt“ je akýkoľvek aktuálny a prístupný online komunikačný kanál, 

prostredníctvom ktorého možno hospodárske subjekty osloviť alebo využiť bez toho, aby bolo 

potrebné zaregistrovať alebo stiahnuť aplikáciu;“; 

b) Vkladá sa tento bod 24a: 

„24a. „spoločné špecifikácie“ je súbor technických požiadaviek iných ako norma, ktorý 

poskytuje prostriedky na dosiahnutie súladu so základnými požiadavkami uplatniteľnými na 

výrobok, zariadenie, službu, proces alebo systém;“. 

2. Článok 6 sa mení takto: 

a) V odseku 2 sa druhý pododsek nahrádza takto: 

„Ak sa postupom uvedeným v prvom pododseku tohto odseku preukáže, že tlakové zariadenie 

alebo zostavy uvedené v článku 4 ods. 1 a ods. 2 spĺňajú uplatniteľné požiadavky, výrobcovia 

vydajú v elektronickej forme EÚ vyhlásenie o zhode a na tlakové zariadenie alebo zostavy 

umiestnia označenie CE.“; 

b) V odseku 4 prvom pododseku sa druhá veta nahrádza takto: 

„Zmeny v návrhu alebo vo vlastnostiach tlakového zariadenia alebo zostáv a zmeny 

v harmonizovaných normách alebo spoločných špecifikáciách alebo iných technických 
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špecifikáciách, na základe ktorých sa vyhlasuje zhoda tlakového zariadenia alebo zostáv, sa 

náležite zohľadnia.“; 

c) V odseku 6 sa prvá a druhá veta nahrádzajú takto: 

„Výrobcovia buď na tlakovom zariadení alebo zostave, alebo ak to nie je možné, na jeho 

obale alebo v sprievodnej dokumentácii k tlakovému zariadeniu alebo zostave uvádzajú svoje 

meno, registrované obchodné meno alebo registrovanú ochrannú známku, ako aj svoju 

poštovú adresu a digitálny kontakt. Poštová adresa a digitálny kontakt musia uvádzať jedno 

miesto, cez ktoré možno výrobcu kontaktovať.“; 

d) Odsek 7 sa nahrádza takto: 

„7. Výrobcovia zabezpečia, aby sa spolu s tlakovým zariadením alebo zostavami uvedenými 

v článku 4 ods. 1 a 2 dodal návod na použitie a bezpečnostné pokyny v súlade s bodmi 3.3 

a 3.4 prílohy I v jazyku, ktorý je ľahko zrozumiteľný pre spotrebiteľov a iných koncových 

používateľov podľa určenia príslušného členského štátu. Pokyny a informácie týkajúce sa 

bezpečnosti sa môžu poskytovať v elektronickej forme. Tento návod a bezpečnostné pokyny 

musia byť jasné, zrozumiteľné a ľahko pochopiteľné. 

Výrobcovia zabezpečia, aby sa spolu s tlakovým zariadením alebo zostavami uvedenými 

v článku 4 ods. 3 dodal návod na použitie a bezpečnostné pokyny v súlade s článkom 4 ods. 3 

v jazyku, ktorý je ľahko zrozumiteľný pre spotrebiteľov a iných koncových používateľov 

podľa určenia príslušného členského štátu. Pokyny a informácie týkajúce sa bezpečnosti sa 

môžu poskytovať v elektronickej forme. Tento návod a bezpečnostné pokyny musia byť 

jasné, zrozumiteľné a ľahko pochopiteľné. 

Výrobca musí pri rozhodovaní o konkrétnom formáte návodu na použitie a informácií 

týkajúcich sa bezpečnosti zohľadniť zamýšľané použitie a predpokladaného koncového 

používateľa tlakového zariadenia alebo zostavy. 

V prípade tlakového zariadenia alebo zostavy určeného pre spotrebiteľov alebo tlakového 

zariadenia alebo zostavy, ktoré za racionálne predvídateľných podmienok môžu spotrebitelia 

používať, aj keď nie je pre nich určené, výrobca poskytne v papierovej forme bezpečnostné 

pokyny v súlade s bodom 3.3 a 3.4 prílohy I. Takéto informácie týkajúce sa bezpečnosti 

musia byť pre spotrebiteľov ľahko viditeľné a čitateľné. 

Pri vypracúvaní informácií týkajúce sa bezpečnosti výrobcovia zohľadnia zamýšľané použitie 

a predpokladané nesprávne použitie koncovým používateľom, ako aj úlohu, ktorú pokyny 

zohrávajú pri zaisťovaní bezpečnosti. 

Ak sa pokyny uvedené v prvom pododseku poskytujú v elektronickej forme, výrobca: 

a) označí na tlakovom zariadení alebo zostave alebo, ak to nie je možné, na jeho obale alebo 

v sprievodnom dokumente, ako k nim získať prístup a ako o ne požiadať v papierovej forme; 

b) ich poskytne vo formáte, ktorý koncovému používateľovi umožní návod na použitie 

vytlačiť a stiahnuť a uložiť ho v elektronickom zariadení, aby k nemu mal kedykoľvek 

prístup, najmä počas poruchy tlakového zariadenia alebo zostavy, táto požiadavka sa 

uplatňuje aj v prípade, keď návod na použitie je súčasťou softvéru tlakového zariadenia alebo 

zostavy; 

c) ich sprístupní online počas očakávanej životnosti tlakového zariadenia alebo zostavy 

a aspoň 10 rokov po uvedení tlakového zariadenia alebo zostavy na trh. 

Koncový používateľ však môže v čase nákupu tlakového zariadenia alebo zostavy alebo do 

šiestich mesiacov po tomto nákupe požiadať o pokyny alebo informácie týkajúce sa 

bezpečnosti v papierovej forme. Ak koncový používateľ požaduje tieto pokyny alebo 
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bezpečnostné informácie, výrobca ich bezplatne poskytne koncovému používateľovi do 

jedného mesiaca od prijatia žiadosti.“; 

e) Odsek 9 sa mení takto: 

a) Prvá veta sa nahrádza takto: 

„Na základe odôvodnenej žiadosti príslušného vnútroštátneho orgánu mu výrobcovia 

poskytnú v elektronickej forme všetky informácie a dokumentáciu potrebné na preukázanie 

zhody tlakového zariadenia alebo zostavy s touto smernicou v jazyku, ktorému môže tento 

orgán ľahko porozumieť.“; 

b) Vypúšťa sa druhá veta; 

3. V článku 7 ods. 2 sa písmeno b) nahrádza takto: 

„b) na základe odôvodnenej žiadosti príslušného vnútroštátneho orgánu poskytnúť tomuto 

orgánu v elektronickej forme všetky informácie a dokumentáciu potrebné na preukázanie 

zhody tlakového zariadenia alebo zostavy;“. 

4. Článok 8 sa mení takto: 

a) V odseku 3 sa prvá veta nahrádza takto: 

„Dovozcovia buď na tlakovom zariadení alebo zostave, alebo ak to nie je možné, na jeho 

obale alebo v sprievodnej dokumentácii tlakového zariadenia alebo zostavy uvádzajú svoje 

meno, registrované obchodné meno alebo registrovanú ochrannú známku, ako aj svoju 

poštovú adresu a digitálny kontakt. 

b) Odsek 9 sa mení takto: 

i) Prvá veta sa nahrádza takto: 

„Na základe odôvodnenej žiadosti príslušného vnútroštátneho orgánu mu dovozcovia 

poskytnú v elektronickej forme všetky informácie a dokumentáciu potrebné na preukázanie 

zhody tlakového zariadenia alebo zostavy v jazyku, ktorému môže tento orgán ľahko 

porozumieť.“ 

ii) Vypúšťa sa druhá veta; 

5. Článok 9 sa mení takto: 

a) Prvá veta sa nahrádza takto: 

„Na základe odôvodnenej žiadosti príslušného vnútroštátneho orgánu mu distribútori 

poskytnú v elektronickej forme všetky informácie a dokumentáciu potrebné na preukázanie 

zhody tlakového zariadenia alebo zostavy.“; 

b) Vypúšťa sa druhá veta; 

6. Vkladá sa tento článok 12a: 

„Článok 12a 

Spoločné špecifikácie 

1.  Komisia môže prostredníctvom vykonávacích aktov prijať spoločné špecifikácie, 

ktoré umožňujú dosiahnuť súlad so základnými požiadavkami stanovenými v prílohe 

I, a to v ktoromkoľvek z týchto prípadov: 

a) harmonizované normy alebo ich časti, na ktoré boli uverejnené odkazy v Úradnom 

vestníku Európskej únie, nepokrývajú požiadavky stanovené v prílohe I; 
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b) harmonizované normy alebo ich časti, na ktoré boli uverejnené odkazy v Úradnom 

vestníku Európskej únie, pokrývajú požiadavky stanovené v prílohe I, ale 

uplatňovanie týchto noriem alebo ich častí vedie k nesúladu tlakového zariadenia 

alebo zostavy uvedenej v článku 4 ods. 1 a 2 so základnými požiadavkami 

stanovenými v prílohe I; alebo 

c) ak sa Komisia domnieva, že je potrebné riešiť naliehavé obavy v súvislosti 

s nevyhovujúcimi tlakovými zariadeniami alebo zostavami. 

Uvedené vykonávacie akty sa prijmú v súlade s konzultačným postupom uvedeným v článku 

44 ods. 2. 

2. Tlakové zariadenie alebo zostava, ktoré je v zhode so spoločnou špecifikáciou, sa 

považuje za tlakové zariadenie alebo zostavu, ktoré je v zhode so základnými 

požiadavkami stanovenými v prílohe I a na ktoré sa vzťahujú uvedené spoločné 

špecifikácie alebo ich časti.“ 

7. Článok 14 sa mení takto: 

a) Odsek 8 sa nahrádza takto: 

„8. Záznamy a korešpondencia, ktoré sa týkajú postupov posudzovania zhody sa vyhotovujú 

v elektronickej forme v úradnom jazyku členského štátu, v ktorom má sídlo orgán 

zodpovedný za vykonávanie postupov posudzovania zhody, alebo v jazyku, ktorý tento orgán 

akceptuje.“; 

b) Dopĺňa sa tento odsek 9: 

„9. Výrobca poskytne notifikovanému orgánu vykonávajúcemu postup posudzovania zhody 

v elektronickej forme všetky informácie a dokumentáciu týkajúcu sa postupov posudzovania 

zhody.“ 

8. V článku 15 ods. 5 sa prvá veta nahrádza takto: 

Notifikovaný orgán, ktorý vydal európske schválenie materiálov, stiahne toto schválenie, ak 

zistí, že nemalo byť vydané, alebo ak sa na daný typ materiálov vzťahuje harmonizovaná 

norma alebo spoločné špecifikácie.“ 

9. V článku 17 sa dopĺňa tento odsek 5: 

„5. Ak sa v iných právnych predpisoch Únie uplatniteľných na tlakové zariadenie alebo 

zostavu od hospodárskeho subjektu vyžaduje, aby do digitálneho pasu výrobku zahrnul 

informácie o tom, že výrobok spĺňa požiadavky stanovené v uvedených právnych predpisoch, 

alebo aby do digitálneho pasu výrobku nahral EÚ vyhlásenie o zhode alebo pokyny, 

informácie požadované v prílohe IV, ktoré sa majú zahrnúť do EÚ vyhlásenia o zhode, 

a pokyny uvedené v článku 6 ods. 7 sa uvádzajú len v tomto digitálnom pase výrobku.“ 

10. V článku 24 ods. 7 sa písmeno c) nahrádza takto: 

„c) primerané znalosti a pochopenie základných požiadaviek bezpečnosti stanovených 

v prílohe I, uplatniteľných harmonizovaných noriem a príslušných ustanovení 

harmonizačných právnych predpisov Únie a vnútroštátnych právnych predpisov;“; 

11. V článku 25 ods. 7 sa písmeno c) nahrádza takto: 

„c) primerané znalosti a pochopenie základných požiadaviek bezpečnosti stanovených 

v prílohe I, uplatniteľných harmonizovaných noriem a príslušných ustanovení 

harmonizačných právnych predpisov Únie a vnútroštátnych právnych predpisov;“; 

12. V článku 34 sa odsek 3 nahrádza takto: 
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„3. Ak orgán posudzovania zhody zistí, že výrobca nespĺňa základné bezpečnostné 

požiadavky stanovené v prílohe I alebo neuplatňuje zodpovedajúce harmonizované normy 

alebo spoločné špecifikácie alebo iné technické špecifikácie, požiada výrobcu, aby prijal 

primerané nápravné opatrenia, a nevydá certifikát zhody.“ 

13. Prílohy I, III a IV sa menia v súlade s prílohou XII k tejto smernici. 

Článok 13 

Zmeny smernice 2014/90/EÚ 

Smernica 2014/90/EÚ sa mení takto: 

1. V článku 2 sa vkladá tento bod 14a: 

„14a. „digitálny kontakt“ je akýkoľvek aktuálny a prístupný online komunikačný kanál, 

prostredníctvom ktorého možno hospodárske subjekty osloviť alebo využiť bez toho, aby bolo 

potrebné zaregistrovať alebo stiahnuť aplikáciu;“; 

2. Článok 12 sa mení takto: 

a) Odsek 3 sa nahrádza takto: 

„3. Ak sa súlad vybavenia námorných lodí s príslušnými požiadavkami preukazuje postupom 

posudzovania zhody, výrobcovia vypracujú v elektronickej forme vyhlásenie o zhode EÚ 

v súlade s článkom 16 a značku zhody umiestnia podľa článkov 9 a 10.“; 

b) Odseky 7 a 8 sa nahrádzajú takto: 

„7. Výrobcovia buď na výrobku, alebo ak to nie je možné, na jeho obale alebo v sprievodnej 

dokumentácii výrobku, alebo podľa potreby na obidvoch miestach, uvádzajú svoje meno, 

registrované obchodné meno alebo registrovanú ochrannú známku, ako aj svoju poštovú 

adresu a digitálny kontakt. Poštová adresa a digitálny kontakt musia uvádzať jedno miesto, 

cez ktoré možno výrobcu kontaktovať. 

8. Výrobcovia zabezpečia, aby bol spolu s ostatnou dokumentáciou požadovanou 

medzinárodnými nástrojmi a skúšobnými normami k výrobku pripojený návod a všetky 

informácie potrebné na bezpečnú inštaláciu na palube a bezpečné používanie výrobku vrátane 

prípadných obmedzení v používaní, ktoré sú ľahko zrozumiteľné pre koncových užívateľov. 

Pokyny a všetky potrebné informácie sa môžu poskytovať v elektronickej forme. 

V prípade výrobkov určených pre spotrebiteľov alebo výrobkov, ktoré za racionálne 

predvídateľných podmienok môžu spotrebitelia používať, aj keď nie sú pre nich určené, 

výrobca poskytne v papierovej forme, alebo označí na výrobku informácie na bezpečnú 

inštaláciu na palube a bezpečné používanie výrobku vrátane obmedzení v používaní 

v papierovej forme. Takéto informácie týkajúce sa bezpečnosti musia byť pre spotrebiteľov 

ľahko viditeľné a čitateľné. 

Ak sa pokyny uvedené v prvom pododseku poskytujú v elektronickej forme, výrobca: 

a) označí na výrobku alebo, ak to nie je možné, na jeho obale alebo v sprievodnom 

dokumente, ako k nim získať prístup a ako o ne požiadať v papierovej forme; 

b) ich poskytne vo formáte, ktorý koncovému používateľovi umožní návod na použitie 

vytlačiť a stiahnuť a uložiť ho v elektronickom zariadení, aby k nemu mal kedykoľvek 

prístup, najmä počas poruchy výrobku, táto požiadavka sa uplatňuje aj v prípade, keď pokyny 

sú súčasťou softvéru výrobku; 
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c) ich sprístupní online počas očakávanej životnosti výrobku a aspoň 10 rokov po uvedení 

výrobku na trh. 

Koncový používateľ však môže v čase nákupu výrobku alebo do šiestich mesiacov po tomto 

nákupe požiadať o návod alebo informácie na bezpečnú inštaláciu na palube a bezpečné 

používanie výrobku vrátane prípadných obmedzení v používaní v papierovej forme. Ak 

koncový používateľ požaduje tieto pokyny alebo informácie, výrobca ich bezplatne poskytne 

koncovému používateľovi do jedného mesiaca od prijatia žiadosti.“; 

c) V odseku 10 sa prvá veta nahrádza takto: 

„Na základe odôvodnenej žiadosti príslušného orgánu mu výrobcovia bezodkladne poskytnú 

v elektronickej forme všetky informácie a dokumentáciu potrebnú na preukázanie zhody 

výrobku, a to v jazyku, ktorý je pre tento orgán ľahko zrozumiteľný alebo akceptovateľný, 

poskytnú mu prístup do svojich priestorov na účely dohľadu nad trhom v súlade s článkom 19 

nariadenia (ES) č. 765/2008 a poskytnú vzorky alebo prístup k vzorkám v súlade s článkom 

25 ods. 4 tejto smernice.“ 

3. Článok 13 sa mení takto: 

a) Odsek 1 sa nahrádza takto: 

„1. Výrobca, ktorý sa nenachádza na území aspoň jedného členského štátu, písomným 

splnomocnením vymenuje splnomocneného zástupcu pre Úniu a v splnomocnení uvedie 

meno splnomocneného zástupcu a poštovú adresu a digitálny kontakt, cez ktoré ho možno 

kontaktovať.“; 

b) V odseku 3 sa písmeno b) nahrádza takto: 

„b) na základe odôvodnenej žiadosti príslušného orgánu poskytnúť tomuto orgánu 

v elektronickej forme všetky informácie a dokumentáciu potrebné na preukázanie zhody 

výrobku;“. 

4. Článok 14 sa mení takto: 

a) Odsek 1 sa nahrádza takto: 

„1.   Dovozcovia buď na výrobku, alebo ak to nie je možné, na jeho obale alebo v sprievodnej 

dokumentácii výrobku, alebo podľa potreby na obidvoch miestach, uvádzajú svoje meno, 

registrované obchodné meno alebo registrovanú ochrannú známku, ako aj svoju poštovú 

adresu a digitálny kontakt.“; 

b) V odseku 2 sa prvá veta nahrádza takto: 

„Na základe odôvodnenej žiadosti príslušného orgánu dovozcovia a distribútori poskytnú 

tomuto orgánu v elektronickej forme všetky informácie a dokumentáciu potrebnú na 

preukázanie zhody výrobku v jazyku, ktorý je pre tento orgán ľahko zrozumiteľný alebo 

akceptovateľný.“ 

5. V článku 15 sa dopĺňa tento odsek 4: 

„4. „Výrobca poskytne notifikovanému orgánu vykonávajúcemu postup posudzovania zhody 

v elektronickej forme všetky informácie a dokumentáciu týkajúcu sa postupov posudzovania 

zhody.“ 

6. Článok 16 sa mení takto: 

a) V odseku 4 sa prvá veta nahrádza takto: 
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„Keď sa vybavenie námorných lodí umiestni na palubu lode EÚ, výrobca vloží EÚ vyhlásenie 

o zhode, ktoré sa vzťahuje na príslušné vybavenie, do databázy zriadenej Komisiou v súlade 

s článkom 35 ods. 4.“; 

b) Odsek 5 sa nahrádza takto: 

„5. EÚ vyhlásenie o zhode sa poskytne notifikovanému orgánu alebo orgánom, ktoré vykonali 

príslušné postupy posudzovania zhody, prostredníctvom databázy zriadenej Komisiou 

v súlade s článkom 35 ods. 4.“; 

7. Dopĺňa sa tento odsek 6: 

„6. Ak sa v iných právnych predpisoch Únie uplatniteľných na vybavenie námorných lodí od 

hospodárskeho subjektu vyžaduje, aby do digitálneho pasu výrobku zahrnul informácie o tom, 

že výrobok spĺňa požiadavky stanovené v uvedených právnych predpisoch, alebo aby do 

digitálneho pasu výrobku nahral EÚ vyhlásenie o zhode alebo pokyny, informácie 

požadované v prílohe III k rozhodnutiu č. 768/2008/ES, ktoré sa majú zahrnúť do EÚ 

vyhlásenia o zhode, a pokyny uvedené v článku 12 ods. 8 sa uvádzajú len v tomto digitálnom 

pase výrobku.“ 

8. V článku 29 ods. 1 sa písmeno f) nahrádza takto: 

„f) vyhlásenie o zhode EÚ nebolo elektronicky zaslané lodi.“ 

9. Príloha II sa mení a dopĺňa v súlade s prílohou XIII k tejto smernici. 

Článok 14 

Prechodné ustanovenie 

Členské štáty nebránia sprístupňovaniu na trhu výrobkov, ktoré boli uvedené na trh v súlade 

so smernicami 2000/14/ES, 2011/65/EÚ, 2013/53/EÚ, 2014/29/EÚ, 2014/30/EÚ, 

2014/31/EÚ, 2014/32/EÚ, 2014/33/EÚ, 2014/34/EÚ, 2014/35/EÚ, 2014/53/EÚ, 2014/68/EÚ 

a 2014/90/EÚ pred [Úrad pre publikácie: vložte dátum stanovený v článku 15 ods. 1, druhom 

pododseku]. 

 

 Článok 15 

Transpozícia 

1. Členské štáty prijmú a uverejnia najneskôr do [Úrad pre publikácie: vložte dátum 

dvanásť mesiacov po nadobudnutí účinnosti tejto pozmeňujúcej smernice] zákony, 

iné právne predpisy a správne opatrenia potrebné na dosiahnutie súladu s touto 

smernicou. Komisii bezodkladne oznámia znenie týchto ustanovení. 

Tieto ustanovenia uplatňujú od [Úrad pre publikácie, vložte dátum: 12 mesiacov po 

nadobudnutí účinnosti tejto pozmeňujúcej smernice]. 

Členské štáty však nižšie uvedené ustanovenia uplatňujú od [Úrad pre publikácie, 

vložte dátum: 24 mesiacov po nadobudnutí účinnosti tejto pozmeňujúcej smernice]. 

a) článok 1; 

b) článok 2 bod 1 písm. a), bod 2 písm. a), c) a d) a body 3, 4, 5 a 6; 

c) článok 3 bod 1 písm. a), bod 2 písm. a), c) a d) a body 3, 4, 5, 7 a 8; 
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d) článok 4 bod 1 písm. a), bod 2 písm. a), c), d) a e) a body 3, 4 a 5, bod 7 písm. b) a c) 

a bod 8; 

e) článok 5 bod 1 písm. a), bod 2 písm. a), c) d) a e) a body 3, 4, 5, 7 a 8; 

f) článok 6 bod 1 písm. a), bod 2 písm. a), c), d) a e) a body 3, 4, 5, 7 a 8; 

g) článok 7 bod 1 písm. a), bod 2 písm. a), c), d) a e) a body 3, 4, 5, 7, 9 a 12; 

h) článok 8 bod 1 písm. a), bod 2, bod 3 písm. a), c), d) a e) a body 4, 5, 6, 8, 9, 10 a 13; 

i) článok 9 bod 1 písm. a), bod 2 písm. a), c), d) a e) a body 3, 4, 5, 7, 8 a 11; 

j) článok 10 bod 1 písm. a), bod 2 písm. a), c), d) a e) a body 3, 4, 5 a 7; 

k) článok 11 bod 1 písm. a), bod 2 písm. a), c), d), e) a f) a body 3, 4 a 5, bod 7 písm. c) 

a bod 8; 

l) článok 12 bod 1 písm. a), bod 2 písm. a), c) d) a e) a body 3, 4, 5, 7 a 9; 

m) článok 13; 

n) príloha I; 

o) príloha II bod 1 a bod 2 písm. a); 

p) príloha III bod 1 písm. a) bod ii) a písm. b) bod i), bod 2 písm. a), bod 3 písm. a) 

a bod 4; 

q) príloha IV bod 1 písm. a) bod i) a písm. c), bod 2 a bod 3 písm. a); 

r) príloha V bod 2 písm. a) bod i) a písm. b) a bod 3 písm. a); 

s) príloha VI bod 1 písm. a) bod i), písm. c), písm. d) a písm. g) a bod 2 písm. a); 

t) príloha VII bod 1 písm. b) bod i) prvá zarážka, písm. b) bod iii), písm. d) bod i), 

písm. e) bod i), písm. f) bod i), písm. g) bod i), písm. k) bod i), písm. l) bod i), písm. 

l) bod iv) prvá zarážka a písm. l) bod v) a bod 2 písm. a); 

u) príloha VIII bod 1 písm. a) bod i) a písm. a) bod iii), písm. b) body i) a iii), bod 2 

písm. a) bod i), písm. a) bod v), písm. b) body i) a v), bod 4 písm. a), bod 5 písm. a), 

bod 6 písm. a), bod 7 písm. a), bod 8 písm. a), bod 9 písm. a) a bod 10 písm. a); 

v) príloha IX bod 1, bod 2 písm. a), písm. d) a písm. a), bod 5 písm. a) a bod 8 písm. a); 

w) príloha X bod 2 písm. a); 

x) príloha XI bod 1, bod 2 písm. a) bod i) a písm. b), bod 3 písm. a), bod 5 písm. a) 

a bod 6; 

y) príloha XII bod 2 písm. c) bod i) prvá zarážka, písm. c) bod iv), písm. c) bod v) prvá 

zarážka, písm. c) bod viii), písm. e) bod i), písm. f) bod ii), písm. g) bod i), písm. h) 

bod ii), písm. k) bod i), písm. l) bod i), písm. l) bod v) a písm. l) bod viii) a bod 3 

písm. a) a c); 

z) príloha XIII. 

 

2. Členské štáty oznámia Komisii znenie hlavných ustanovení vnútroštátneho práva, 

ktoré prijmú v oblasti pôsobnosti tejto smernice. 
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Článok 16 

Nadobudnutie účinnosti 

Táto smernica nadobúda účinnosť dvadsiatym dňom po jej uverejnení v Úradnom vestníku 

Európskej únie. 

Článok 17 

Adresáti 

Táto smernica je určená členským štátom. 

V Bruseli 

Za Európsky parlament Za Radu 

predsedníčka/predseda predsedníčka/predseda 
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1. RÁMEC NÁVRHU/INICIATÍVY 

1.1. Názov návrhu/iniciatívy 

Návrh 

SMERNICA EURÓPSKEHO PARLAMENTU A RADY 

ktorou sa menia smernice Európskeho parlamentu a Rady 2000/14/ES, 2011/65/EÚ, 

2013/53/EÚ, 2014/29/EÚ, 2014/30/EÚ, 2014/31/EÚ, 2014/32/EÚ, 2014/33/EÚ, 

2014/34/EÚ, 2014/35/EÚ, 2014/53/EÚ, 2014/68/EÚ a 2014/90/EÚ, pokiaľ ide 

o digitalizáciu a zosúladenie spoločných špecifikácií 

1.2. Príslušné oblasti politiky 

Lepšia právna regulácia, konkurencieschopnosť 

1.3. Ciele 

1.3.1. Všeobecné ciele 

Podporovať rast a rozvoj podnikov, a tým zvyšovať ich konkurencieschopnosť 

a prispievať k európskemu blahobytu a prosperite. 

Podporovať podnikateľské prostredie a znižovať administratívnu záťaž podnikov, 

čím sa zvýši ich schopnosť inovovať, vytvárať pracovné miesta a prispievať 

k hospodárskemu rastu. 

1.3.2. Špecifické ciele 

Odstrániť odkazy na papierový formát vyhlásenia o zhode pre výrobcov, ktorí musia 

takéto vyhlásenia o zhode poskytovať podľa smerníc a nariadení nového 

legislatívneho rámca. 

Zaviesť možnosť, aby výrobca poskytol návod na použitie v digitálnom formáte. 

Poskytnúť alternatívne možnosti, aby podniky mali právnu istotu dodržiavania 

pravidiel EÚ v situáciách, keď harmonizované normy neexistujú, nie sú k dispozícii 

alebo keď je to naliehavo potrebné. 

1.3.3. Očakávané výsledky a vplyv 

Uveďte, aký vplyv by mal mať návrh/iniciatíva na prijímateľov/cieľové skupiny. 

Očakáva sa, že návrh/iniciatíva bude mať na príjemcov/cieľové skupiny tieto účinky: 

- Znížená záťaž v podobe papierových kópií. 

- Znížená administratívna záťaž: Výrobcom sa zníži administratívna záťaž, čo 

im umožní sústrediť sa na ich hlavné obchodné činnosti a zlepšiť ich 

konkurencieschopnosť. 

- Lepšia konkurencieschopnosť: Výrobca sa stane konkurencieschopnejším na 

domácom aj medzinárodnom trhu, čo mu umožní zvýšiť svoj podiel na trhu 

a prispieť k európskemu hospodárskemu rastu. 

- Vytvorené pracovné miesta: Rast a rozvoj výrobcov povedie k vytvoreniu 

nových pracovných miest, čo prispeje k zníženiu nezamestnanosti a podpore 

sociálnej súdržnosti. 



 

SK 4  SK 

- Zintenzívnenie inovácií: Digitalizáciou vyhlásení o zhode a pokynov sa 

podporia inovácie a vytvoria nové stimuly na investovanie do zberu a spracovania 

údajov pomocou riešení elektronickej verejnej správy, čo prispeje k zlepšeniu 

celkovej inovačnej kapacity európskeho hospodárstva. 

Cieľové skupiny: 

Návrh/iniciatíva je zameraná približne na výrobcov pôsobiacich v oblasti uvedených 

smerníc. 

1.3.4. Ukazovatele výkonnosti 

Uveďte ukazovatele na monitorovanie pokroku a dosiahnutých výsledkov. 

Neuplatňuje sa. 

1.4. Návrh/iniciatíva sa týka: Žiadna z ďalej uvedených možností. 

 novej akcie 

 novej akcie, ktorá nadväzuje na pilotný projekt/prípravnú akciu22 

 predĺženia trvania existujúcej akcie 

 zlúčenia jednej alebo viacerých akcií do ďalšej/novej akcie alebo presmerovania 

jednej alebo viacerých akcií na ďalšiu/novú akciu 

1.5. Dôvody návrhu/iniciatívy 

1.5.1. Požiadavky, ktoré sa majú splniť v krátkodobom alebo dlhodobom horizonte vrátane 

podrobného harmonogramu prvotnej fázy vykonávania iniciatívy 

Tento návrh sa týka dvoch súhrnných aktov, ktorými sa menia právne predpisy EÚ. 

Preto sa môže vykonávať len na úrovni EÚ. 

1.5.2. Prínos zapojenia Európskej únie (môže byť výsledkom rôznych faktorov, napr. lepšej 

koordinácie, právnej istoty, väčšej účinnosti alebo komplementárnosti). Na účely 

tohto bodu je „prínos zapojenia Európskej únie“ hodnota vyplývajúca zo zásahu 

Európskej únie, ktorá dopĺňa hodnotu, ktorú by inak vytvorili len samotné členské 

štáty. 

Neuplatňuje sa. 

1.5.3. Poznatky získané z podobných skúseností v minulosti 

Neuplatňuje sa. 

1.5.4. Zlučiteľnosť s viacročným finančným rámcom a možná synergia s inými vhodnými 

nástrojmi 

Neuplatňuje sa. 

1.5.5. Posúdenie rôznych disponibilných možností financovania vrátane možnosti 

prerozdelenia 

Neuplatňuje sa. 

                                                 
22 Podľa článku 58 ods. 2 písm. a) alebo b) nariadenia o rozpočtových pravidlách. 
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1.6. Trvanie a finančný vplyv návrhu/iniciatívy 

 obmedzené trvanie 

–  v platnosti od [DD/MM]RRRR do [DD/MM]RRRR 

–  finančný vplyv na viazané rozpočtové prostriedky od RRRR do RRRR a na 

platobné rozpočtové prostriedky od RRRR do RRRR 

 neobmedzené trvanie 

– Počiatočná fáza vykonávania bude trvať od RRRR do RRRR 

– a potom bude vykonávanie pokračovať v plnom rozsahu. 

1.7. Plánované metódy plnenia rozpočtu23 

 Priame riadenie na úrovni Komisie 

–  prostredníctvom jej útvarov vrátane zamestnancov v delegáciách Únie 

–  prostredníctvom výkonných agentúr 

 Zdieľané riadenie s členskými štátmi 

 Nepriame riadenie, pri ktorom sa plnením rozpočtu poveria: 

–  tretie krajiny alebo subjekty, ktoré tieto krajiny určili, 

–  medzinárodné organizácie a ich agentúry (uveďte), 

–  Európska investičná banka (EIB) a Európsky investičný fond, 

–  subjekty uvedené v článkoch 70 a 71 nariadenia o rozpočtových pravidlách, 

–  verejnoprávne subjekty, 

–  súkromnoprávne subjekty poverené vykonávaním verejnej služby, pokiaľ sú im 

poskytnuté primerané finančné záruky, 

–  súkromnoprávne subjekty spravované právom členského štátu, ktoré sú 

poverené vykonávaním verejno-súkromného partnerstva a ktorým sú poskytnuté 

primerané finančné záruky, 

–  subjekty alebo osoby poverené vykonávaním osobitných akcií v oblasti 

spoločnej zahraničnej a bezpečnostnej politiky podľa hlavy V Zmluvy 

o Európskej únii a určené v príslušnom základnom akte, 

–  subjekty usadené v členskom štáte, spravované súkromným právom členského 

štátu alebo právom Únie, ktoré môžu byť v súlade s pravidlami platnými 

v jednotlivých odvetviach poverené implementáciou finančných prostriedkov 

Únie alebo rozpočtových záruk, pokiaľ sú takéto subjekty kontrolované 

verejnoprávnymi subjektmi alebo súkromnoprávnymi subjektmi poverenými 

vykonávaním verejnej služby a sú im poskytnuté primerané finančné záruky 

v podobe spoločnej a nerozdielnej zodpovednosti zo strany kontrolných subjektov 

alebo rovnocenné finančné záruky, ktoré môžu byť v prípade každej akcie 

obmedzené na maximálnu sumu podpory Únie. 

                                                 
23 Vysvetlenie metód plnenia rozpočtu a odkazy na nariadenie o rozpočtových pravidlách sú k dispozícii 

na webovom sídle BUDGpedia: https://myintracomm.ec.europa.eu/corp/budget/financial-rules/budget-

implementation/Pages/implementation-methods.aspx. 

https://myintracomm.ec.europa.eu/corp/budget/financial-rules/budget-implementation/Pages/implementation-methods.aspx
https://myintracomm.ec.europa.eu/corp/budget/financial-rules/budget-implementation/Pages/implementation-methods.aspx
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Poznámky 

Neuplatňuje sa.
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2. OPATRENIA V OBLASTI RIADENIA 

2.1. Zásady monitorovania a predkladania správ 

Neuplatňuje sa. 

2.2. Systémy riadenia a kontroly 

2.2.1. Opodstatnenie navrhovaných metód plnenia rozpočtu, mechanizmov vykonávania 

financovania, spôsobov platby a stratégie kontroly 

Neuplatňuje sa. 

2.2.2. Informácie o zistených rizikách a systémoch vnútornej kontroly zavedených na ich 

zmierňovanie 

Neuplatňuje sa. 

2.2.3. Odhad a opodstatnenie nákladovej účinnosti kontrol (pomer medzi nákladmi na 

kontroly a hodnotou súvisiacich riadených finančných prostriedkov) a posúdenie 

očakávaných úrovní rizika chyby (pri platbe a uzavretí) 

Neuplatňuje sa. 

2.3. Opatrenia na predchádzanie podvodom a nezrovnalostiam 

Neuplatňuje sa.
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3. ODHADOVANÝ FINANČNÝ VPLYV NÁVRHU/INICIATÍVY 

3.1. Príslušné okruhy viacročného finančného rámca a rozpočtové riadky výdavkov 

 Existujúce rozpočtové riadky 

V poradí, v akom za sebou nasledujú okruhy viacročného finančného rámca 

a rozpočtové riadky. 

Okruh 

viacročného 

finančného 

rámca 

Rozpočtový riadok 
Druh 

výdavkov Príspevky  

Číslo   

 

DRP/NRP
24 

krajín 

EZVO25 

kandidátskych 

krajín 

a potenciálnych 

kandidátov26 

iných 

tretích 

krajín 

iné pripísané 

príjmy 

 
Neuplatňuje sa. 

 
DRP/NRP ÁNO/NIE ÁNO/NIE 

ÁNO/ 

NIE 
ÁNO/NIE 

 Požadované nové rozpočtové riadky 

V poradí, v akom za sebou nasledujú okruhy viacročného finančného rámca 

a rozpočtové riadky. 

Okruh 

viacročného 

finančného 

rámca 

Rozpočtový riadok 
Druh 

výdavkov Príspevky  

Číslo   

 
DRP/NRP krajín 

EZVO 

kandidátskych 

krajín 

a potenciálnych 

kandidátov 

iných 

tretích 

krajín 

iné pripísané 

príjmy  

 
Neuplatňuje sa. 

 
DRP/NRP ÁNO/NIE ÁNO/NIE 

ÁNO/ 

NIE 
ÁNO/NIE 

                                                 
24 DRP = diferencované rozpočtové prostriedky / NRP = nediferencované rozpočtové prostriedky. 
25 EZVO: Európske združenie voľného obchodu.  
26 Kandidátske krajiny a prípadne potenciálni kandidáti zo západného Balkánu. 
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3.2. Odhadovaný finančný vplyv návrhu na rozpočtové prostriedky 

3.2.1. Zhrnutie odhadovaného vplyvu na operačné rozpočtové prostriedky 

–  Návrh/iniciatíva si nevyžaduje použitie operačných rozpočtových prostriedkov 

–  Návrh/iniciatíva si vyžaduje použitie týchto operačných rozpočtových prostriedkov: 

3.2.1.1. Rozpočtové prostriedky zo schváleného rozpočtu 

v mil. EUR (zaokrúhlené na 3 desatinné miesta) 

Okruh viacročného finančného rámca  Číslo  

 

GR: <…….> 
Rok Rok Rok Rok VFR 2021 – 2027 

SPOLU 
2024 2025 2026 2027 

Operačné rozpočtové prostriedky  

Rozpočtový riadok 
Záväzky (1a)         0,000 

Platby (2a)         0,000 

Rozpočtový riadok 
Záväzky (1b)         0,000 

Platby (2b)         0,000 

Administratívne rozpočtové prostriedky financované z finančného krytia na vykonávanie osobitných programov27 

Rozpočtový riadok   (3)         0,000 

Rozpočtové prostriedky 

pre GR <…….> SPOLU 

Záväzky =1a+1b+3 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Platby =2a+2b+3 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

GR: <…….> 
Rok Rok Rok Rok VFR 2021 – 2027 

SPOLU 
2024 2025 2026 2027 

Operačné rozpočtové prostriedky  

Rozpočtový riadok Záväzky (1a)         0,000 

                                                 
27 Technická a/alebo administratívna pomoc a výdavky na podporu vykonávania programov a/alebo akcií EÚ (pôvodné rozpočtové riadky „BA“), nepriamy výskum, priamy výskum. 
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Platby (2a)         0,000 

Rozpočtový riadok 
Záväzky (1b)         0,000 

Platby (2b)         0,000 

Administratívne rozpočtové prostriedky financované z finančného krytia na vykonávanie osobitných programov28 

Rozpočtový riadok   (3)         0,000 

Rozpočtové prostriedky 

pre GR <…….> SPOLU 

Záväzky =1a+1b+3 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Platby =2a+2b+3 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

  
Rok Rok Rok Rok VFR 2021 – 2027 

SPOLU 2024 2025 2026 2027 

Operačné rozpočtové prostriedky SPOLU   
 

Záväzky (4) 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Platby (5) 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Administratívne rozpočtové prostriedky financované 

z finančného krytia na vykonávanie osobitných programov 

SPOLU  

(6) 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Rozpočtové prostriedky OKRUHU 

<….> 
Záväzky =4+6 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

viacročného finančného rámca SPOLU Platby =5+6 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

 

Okruh viacročného finančného   
rámca  

Číslo  

 

GR: <…….> 
Rok Rok Rok Rok VFR 2021 – 

2027 SPOLU 2024 2025 2026 2027 

                                                 
28 Technická a/alebo administratívna pomoc a výdavky na podporu vykonávania programov a/alebo akcií EÚ (pôvodné rozpočtové riadky „BA“), nepriamy výskum, priamy výskum. 
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Operačné rozpočtové prostriedky            

Rozpočtový riadok 
Záväzky (1a)         0,000 

Platby (2a)         0,000 

Rozpočtový riadok 
Záväzky (1b)         0,000 

Platby (2b)         0,000 

Administratívne rozpočtové prostriedky financované z finančného krytia na vykonávanie osobitných programov29  

Rozpočtový riadok   (3)         0,000 

Rozpočtové prostriedky Záväzky =1a+1b+3 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

pre GR <…….> SPOLU Platby =2a+2b+3 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

 

GR: <…….> 
Rok Rok Rok Rok VFR 2021 – 

2027 SPOLU 2024 2025 2026 2027 

Operačné rozpočtové prostriedky            

Rozpočtový riadok 
Záväzky (1a)         0,000 

Platby (2a)         0,000 

Rozpočtový riadok 
Záväzky (1b)         0,000 

Platby (2b)         0,000 

Administratívne rozpočtové prostriedky financované z finančného krytia na vykonávanie osobitných programov30  

Rozpočtový riadok   (3)         0,000 

Rozpočtové prostriedky Záväzky =1a+1b+3 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

pre GR <…….> SPOLU Platby =2a+2b+3 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

 

  
Rok Rok Rok Rok VFR 2021 – 2027 

SPOLU 2024 2025 2026 2027 

                                                 
29 Technická a/alebo administratívna pomoc a výdavky na podporu vykonávania programov a/alebo akcií EÚ (pôvodné rozpočtové riadky „BA“), nepriamy výskum, priamy výskum. 
30 Technická a/alebo administratívna pomoc a výdavky na podporu vykonávania programov a/alebo akcií EÚ (pôvodné rozpočtové riadky „BA“), nepriamy výskum, priamy výskum. 
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Operačné rozpočtové prostriedky SPOLU  
 

 

Záväzky (4) 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Platby (5) 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Administratívne rozpočtové prostriedky financované 

z finančného krytia na vykonávanie osobitných programov 

SPOLU  

(6) 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Rozpočtové prostriedky OKRUHU 

<….> 
Záväzky =4+6 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

viacročného finančného rámca SPOLU Platby =5+6 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

    

Rok Rok Rok Rok VFR 2021 – 

2027 SPOLU 

    

2024 2025 2026 2027 

• Operačné rozpočtové prostriedky SPOLU 

(všetky operačné okruhy) 

Záväzky (4) 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Platby (5) 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

• Administratívne rozpočtové prostriedky financované 

z finančného krytia na vykonávanie osobitných programov 

SPOLU (všetky operačné okruhy) 

(6) 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Rozpočtové prostriedky OKRUHOV 1 až 6 Záväzky =4+6 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

viacročného finančného rámca SPOLU  
(referenčná suma) 

Platby =5+6 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

 

Okruh viacročného finančného rámca  7 „Administratívne výdavky“31 

GR: <…….> 
Rok Rok Rok Rok VFR 2021 – 

2027 

SPOLU 2024 2025 2026 2027 

                                                 
31 Potrebné rozpočtové prostriedky by sa mali stanoviť na základe údajov o ročných priemerných nákladoch, ktoré sú k dispozícii na príslušných webových stránkach BUDGpedia. 



 

SK 13  SK 

 Ľudské zdroje  0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

 Ostatné administratívne výdavky  0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

GR <…….> SPOLU Rozpočtové prostriedky  0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

         

GR: <…….> 
Rok Rok Rok Rok VFR 2021 – 

2027 

SPOLU 2024 2025 2026 2027 

 Ľudské zdroje  0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

 Ostatné administratívne výdavky  0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

GR <…….> SPOLU Rozpočtové prostriedky  0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

         

Rozpočtové prostriedky OKRUHU 7 viacročného finančného rámca 

SPOLU  

(Záväzky 

spolu = Platby 

spolu) 
0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

v mil. EUR (zaokrúhlené na 3 desatinné miesta) 

  
Rok Rok Rok Rok VFR 2021 – 

2027 SPOLU 2024 2025 2026 2027 

Rozpočtové prostriedky OKRUHOV 1 až 7 Záväzky 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

viacročného finančného rámca SPOLU  Platby 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

3.2.1.2. Rozpočtové prostriedky z vonkajších pripísaných príjmov 

v mil. EUR (zaokrúhlené na 3 desatinné miesta) 

Okruh viacročného finančného rámca  Číslo  

 

GR: <…….> 
Rok Rok Rok Rok VFR 2021 – 2027 

SPOLU 
2024 2025 2026 2027 
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Operačné rozpočtové prostriedky  

Rozpočtový riadok 
Záväzky (1a)         0,000 

Platby (2a)         0,000 

Rozpočtový riadok 
Záväzky (1b)         0,000 

Platby (2b)         0,000 

Administratívne rozpočtové prostriedky financované z finančného krytia na vykonávanie osobitných programov32 

Rozpočtový riadok   (3)         0,000 

Rozpočtové prostriedky 

pre GR <…….> SPOLU 

Záväzky =1a+1b+3 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Platby =2a+2b+3 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

GR: <…….> 
Rok Rok Rok Rok VFR 2021 – 2027 

SPOLU 
2024 2025 2026 2027 

Operačné rozpočtové prostriedky  

Rozpočtový riadok 
Záväzky (1a)         0,000 

Platby (2a)         0,000 

Rozpočtový riadok 
Záväzky (1b)         0,000 

Platby (2b)         0,000 

Administratívne rozpočtové prostriedky financované z finančného krytia na vykonávanie osobitných programov33 

Rozpočtový riadok   (3)         0,000 

Rozpočtové prostriedky 

pre GR <…….> SPOLU 

Záväzky =1a+1b+3 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Platby =2a+2b+3 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

  
Rok Rok Rok Rok VFR 2021 – 2027 

SPOLU 2024 2025 2026 2027 

Operačné rozpočtové prostriedky SPOLU  
 

 

Záväzky (4) 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Platby (5) 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

                                                 
32 Technická a/alebo administratívna pomoc a výdavky na podporu vykonávania programov a/alebo akcií EÚ (pôvodné rozpočtové riadky „BA“), nepriamy výskum, priamy výskum. 
33 Technická a/alebo administratívna pomoc a výdavky na podporu vykonávania programov a/alebo akcií EÚ (pôvodné rozpočtové riadky „BA“), nepriamy výskum, priamy výskum. 
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Administratívne rozpočtové prostriedky financované 

z finančného krytia na vykonávanie osobitných programov 

SPOLU  

(6) 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Rozpočtové prostriedky OKRUHU 

<….> 
Záväzky =4+6 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

viacročného finančného rámca SPOLU Platby =5+6 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Okruh viacročného finančného rámca  Číslo  

 

GR: <…….> 
Rok Rok Rok Rok VFR 2021 – 2027 

SPOLU 
2024 2025 2026 2027 

Operačné rozpočtové prostriedky  

Rozpočtový riadok 
Záväzky (1a)         0,000 

Platby (2a)         0,000 

Rozpočtový riadok 
Záväzky (1b)         0,000 

Platby (2b)         0,000 

Administratívne rozpočtové prostriedky financované z finančného krytia na vykonávanie osobitných programov34 

Rozpočtový riadok   (3)         0,000 

Rozpočtové prostriedky 

pre GR <…….> SPOLU 

Záväzky =1a+1b+3 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Platby =2a+2b+3 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

GR: <…….> 
Rok Rok Rok Rok VFR 2021 – 2027 

SPOLU 
2024 2025 2026 2027 

Operačné rozpočtové prostriedky  

Rozpočtový riadok 
Záväzky (1a)         0,000 

Platby (2a)         0,000 

                                                 
34 Technická a/alebo administratívna pomoc a výdavky na podporu vykonávania programov a/alebo akcií EÚ (pôvodné rozpočtové riadky „BA“), nepriamy výskum, priamy výskum. 



 

SK 16  SK 

Rozpočtový riadok 
Záväzky (1b)         0,000 

Platby (2b)         0,000 

Administratívne rozpočtové prostriedky financované z finančného krytia na vykonávanie osobitných programov35 

Rozpočtový riadok   (3)         0,000 

Rozpočtové prostriedky 

pre GR <…….> SPOLU 

Záväzky =1a+1b+3 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Platby =2a+2b+3 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

  
Rok Rok Rok Rok VFR 2021 – 2027 

SPOLU 2024 2025 2026 2027 

Operačné rozpočtové prostriedky SPOLU   
 

Záväzky (4) 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Platby (5) 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Administratívne rozpočtové prostriedky financované 

z finančného krytia na vykonávanie osobitných programov 

SPOLU  

(6) 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Rozpočtové prostriedky OKRUHU 

<….> 
Záväzky =4+6 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

viacročného finančného rámca SPOLU Platby =5+6 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

================================================================================================== 

    

Rok Rok Rok Rok VFR 2021 – 

2027 SPOLU 

    

2024 2025 2026 2027 

• Operačné rozpočtové prostriedky SPOLU 

(všetky operačné okruhy) 

Záväzky (4) 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Platby (5) 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

• Administratívne rozpočtové prostriedky financované 

z finančného krytia na vykonávanie osobitných programov 

SPOLU (všetky operačné okruhy) 

(6) 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

                                                 
35 Technická a/alebo administratívna pomoc a výdavky na podporu vykonávania programov a/alebo akcií EÚ (pôvodné rozpočtové riadky „BA“), nepriamy výskum, priamy výskum. 
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Rozpočtové prostriedky OKRUHOV 1 až 6 Záväzky =4+6 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

viacročného finančného rámca SPOLU 

(referenčná suma) 
Platby =5+6 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

 

Okruh viacročného finančného rámca  7 „Administratívne výdavky“36 

v mil. EUR (zaokrúhlené na 3 desatinné miesta) 

GR: <…….> 
Rok Rok Rok Rok VFR 2021 – 

2027 

SPOLU 2024 2025 2026 2027 

 Ľudské zdroje  0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

 Ostatné administratívne výdavky  0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

GR <…….> SPOLU Rozpočtové prostriedky  0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

         

GR: <…….> 
Rok Rok Rok Rok VFR 2021 – 

2027 

SPOLU 2024 2025 2026 2027 

 Ľudské zdroje  0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

 Ostatné administratívne výdavky  0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

GR <…….> SPOLU Rozpočtové prostriedky  0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

         

Rozpočtové prostriedky OKRUHU 7 viacročného finančného rámca 

SPOLU  

(Záväzky 

spolu = 

Platby 

spolu) 

0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

v mil. EUR (zaokrúhlené na 3 desatinné miesta) 

  Rok Rok Rok Rok VFR 2021 – 

                                                 
36 Potrebné rozpočtové prostriedky by sa mali stanoviť na základe údajov o ročných priemerných nákladoch, ktoré sú k dispozícii na príslušných webových stránkach BUDGpedia. 
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2024 2025 2026 2027 2027 SPOLU 

Rozpočtové prostriedky OKRUHOV 1 až 7 Záväzky 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

viacročného finančného rámca SPOLU  Platby 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

3.2.2. Odhadované výstupy financované z operačných rozpočtových prostriedkov (v prípade decentralizovaných agentúr nevypĺňať) 

viazané rozpočtové prostriedky v mil. EUR (zaokrúhlené na 3 desatinné miesta) 

Uveďte ciele 

a výstupy 

 

 

  Rok   
2024 

Rok   
2025 

Rok   
2026 

Rok   
2027 

Uveďte všetky roky, počas ktorých vplyv trvá 

(pozri bod 1.6) 
SPOLU 

VÝSTUPY 

Druh37 

 

Priem

erné 

náklad

y 

P
o

če
t 

Nákla

dy P
o

če
t 

Nákla

dy P
o

če
t 

Nákla

dy P
o

če
t 

Nákla

dy P
o

če
t 

Nákla

dy P
o

če
t 

Nákla

dy P
o

če
t 

Nákla

dy 

Počet 

spolu 

Náklady 

spolu 

ŠPECIFICKÝ CIEĽ č. 138…                 

‒ Výstup                   

‒ Výstup                   

‒ Výstup                   

Špecifický cieľ č. 1 medzisúčet                 

ŠPECIFICKÝ CIEĽ č. 2…                 

‒ Výstup                   

Špecifický cieľ č. 2 medzisúčet                 

                                                 
37 Výstupy sú produkty, ktoré sa majú dodať, a služby, ktoré sa majú poskytnúť (napr.: počet financovaných výmen študentov, vybudované cesty v km atď.). 
38 Ako je uvedené v bode 1.3.2. „Špecifické ciele…“  
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SPOLU                 
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3.2.3. Zhrnutie odhadovaného vplyvu na administratívne rozpočtové prostriedky 

–  Návrh/iniciatíva si nevyžaduje použitie administratívnych rozpočtových 

prostriedkov 

–  Návrh/iniciatíva si vyžaduje použitie týchto administratívnych rozpočtových 

prostriedkov: 

3.2.3.1. Rozpočtové prostriedky zo schváleného rozpočtu 

SCHVÁLENÉ ROZPOČTOVÉ PROSTRIEDKY 
Rok Rok Rok Rok SPOLU 

2021 – 2027 2024 2025 2026 2027 

OKRUH 7 

Ľudské zdroje  0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Ostatné administratívne výdavky  0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Medzisúčet OKRUHU 7 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Mimo OKRUHU 7 

Ľudské zdroje  0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Ostatné administratívne výdavky 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Medzisúčet mimo OKRUHU 7 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

  

SPOLU 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

=================================================================== 

3.2.3.2. Rozpočtové prostriedky z vonkajších pripísaných príjmov 

VONKAJŠIE PRIPÍSANÉ PRÍJMY 
Rok Rok Rok Rok SPOLU 

2021 – 2027 2024 2025 2026 2027 

OKRUH 7 

Ľudské zdroje  0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Ostatné administratívne výdavky  0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Medzisúčet OKRUHU 7 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Mimo OKRUHU 7 

Ľudské zdroje  0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Ostatné administratívne výdavky 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Medzisúčet mimo OKRUHU 7 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

  

SPOLU 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

3.2.3.3. Celkové rozpočtové prostriedky 

SPOLU  
SCHVÁLENÉ ROZPOČTOVÉ 

PROSTRIEDKY + VONKAJŠIE 

PRIPÍSANÉ PRÍJMY 

Rok Rok Rok Rok SPOLU 

2021 – 

2027 2024 2025 2026 2027 

OKRUH 7 

Ľudské zdroje  0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Ostatné administratívne výdavky  0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Medzisúčet OKRUHU 7 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Mimo OKRUHU 7 
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Ľudské zdroje  0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Ostatné administratívne výdavky 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Medzisúčet mimo OKRUHU 7 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

  

SPOLU 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

=================================================================== 

Rozpočtové prostriedky potrebné na ľudské zdroje a na ostatné administratívne výdavky budú pokryté 

rozpočtovými prostriedkami GR, ktoré už boli pridelené na riadenie akcie a/alebo boli prerozdelené 

v rámci GR, a v prípade potreby budú doplnené zdrojmi, ktoré sa môžu prideliť riadiacemu GR 

v rámci ročného postupu prideľovania zdrojov a v závislosti od rozpočtových obmedzení. 

3.2.4. Odhadovaná potreba ľudských zdrojov 

–  Návrh/iniciatíva si nevyžaduje použitie ľudských zdrojov. 

–  Návrh/iniciatíva si vyžaduje použitie týchto ľudských zdrojov: 

3.2.4.1. Financovaná zo schváleného rozpočtu 

odhady sa vyjadrujú v ekvivalente plného pracovného času39 

 

SCHVÁLENÉ ROZPOČTOVÉ PROSTRIEDKY 
Rok Rok Rok Rok 

2024 2025 2026 2027 

 Plán pracovných miest (úradníci a dočasní zamestnanci)

20 01 02 01 (ústredie a zastúpenia Komisie) 0 0 0 0 

20 01 02 03 (delegácie EÚ) 0 0 0 0 

01 01 01 01 (nepriamy výskum) 0 0 0 0 

01 01 01 11 (priamy výskum) 0 0 0 0 

Iné rozpočtové riadky (uveďte) 0 0 0 0 

• Externí zamestnanci (ekvivalent plného pracovného času)

20 02 01 (ZZ, VNE z celkového finančného krytia) 0 0 0 0 

20 02 03 (ZZ, MZ, VNE a PED v delegáciách EÚ) 0 0 0 0 

Riadok 
administratívnej 

podpory  
[XX.01.YY.YY] 

– ústredie 0 0 0 0 

– delegácie EÚ  0 0 0 0 

01 01 01 02 (ZZ, VNE – nepriamy výskum) 0 0 0 0 

 01 01 01 12 (ZZ, VNE – priamy výskum) 0 0 0 0 

Iné rozpočtové riadky (uveďte) – Okruh 7 0 0 0 0 

Iné rozpočtové riadky (uveďte) – Mimo okruhu 7 0 0 0 0 

SPOLU 0 0 0 0 

 

3.2.4.2. Financovaná z vonkajších pripísaných príjmov 

VONKAJŠIE PRIPÍSANÉ PRÍJMY 
Rok Rok Rok Rok 

2024 2025 2026 2027 

                                                 
39 Please specify below the table how many FTEs within the number indicated are already assigned to the 

management of the action and/or can be redeployed within your DG and what are your net needs. 
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 Plán pracovných miest (úradníci a dočasní zamestnanci)

20 01 02 01 (ústredie a zastúpenia Komisie) 0 0 0 0 

20 01 02 03 (delegácie EÚ) 0 0 0 0 

01 01 01 01 (nepriamy výskum) 0 0 0 0 

01 01 01 11 (priamy výskum) 0 0 0 0 

Iné rozpočtové riadky (uveďte) 0 0 0 0 

• Externí zamestnanci (ekvivalent plného pracovného času)

20 02 01 (ZZ, VNE z celkového finančného krytia) 0 0 0 0 

20 02 03 (ZZ, MZ, VNE a PED v delegáciách EÚ) 0 0 0 0 

Riadok 

administratívnej 

podpory   
[XX.01.YY.YY] 

– ústredie 0 0 0 0 

– delegácie EÚ  0 0 0 0 

01 01 01 02 (ZZ, VNE – nepriamy výskum) 0 0 0 0 

 01 01 01 12 (ZZ, VNE – priamy výskum) 0 0 0 0 

Iné rozpočtové riadky (uveďte) – Okruh 7 0 0 0 0 

Iné rozpočtové riadky (uveďte) – Mimo okruhu 7 0 0 0 0 

SPOLU 0 0 0 0 

3.2.4.3. Celková potreba ľudských zdrojov 

SCHVÁLENÉ ROZPOČTOVÉ PROSTRIEDKY                +                            

VONKAJŠIE PRIPÍSANÉ PRÍJMY  

SPOLU 

Rok Rok Rok Rok 

2024 2025 2026 2027 

 Plán pracovných miest (úradníci a dočasní zamestnanci)

20 01 02 01 (ústredie a zastúpenia Komisie) 0 0 0 0 

20 01 02 03 (delegácie EÚ) 0 0 0 0 

01 01 01 01 (nepriamy výskum) 0 0 0 0 

01 01 01 11 (priamy výskum) 0 0 0 0 

Iné rozpočtové riadky (uveďte) 0 0 0 0 

• Externí zamestnanci (ekvivalent plného pracovného času)

20 02 01 (ZZ, VNE z celkového finančného krytia) 0 0 0 0 

20 02 03 (ZZ, MZ, VNE a PED v delegáciách EÚ) 0 0 0 0 

Riadok 

administratívnej 
podpory   

[XX.01.YY.YY] 

– ústredie 0 0 0 0 

– delegácie EÚ  0 0 0 0 

01 01 01 02 (ZZ, VNE – nepriamy výskum) 0 0 0 0 

 01 01 01 12 (ZZ, VNE – priamy výskum) 0 0 0 0 

Iné rozpočtové riadky (uveďte) – Okruh 7 0 0 0 0 

Iné rozpočtové riadky (uveďte) – Mimo okruhu 7 0 0 0 0 

SPOLU 0 0 0 0 

= 

Zamestnanci potrební na vykonávanie návrhu (v ekvivalentoch plného pracovného času):  

 Potreby pokryté 

súčasnými 

zamestnancami, 

Výnimoční dodatoční zamestnanci* 
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ktorí sú 

k dispozícii 

v útvaroch 

Komisie  

  Financovaní 

z okruhu 7 alebo 

Výskum 

Financovaní 

z riadka BA 

Financovaní 

z poplatkov 

Pracovné miesta 

uvedené v pláne 

pracovných miest 

  Neuplatňuje sa.  

Externí 

zamestnanci (ZZ, 

VNE, DAZ) 

    

Opis úloh, ktoré majú vykonávať: 

Úradníci a dočasní zamestnanci  

Externí zamestnanci  

3.2.5. Prehľad odhadovaného vplyvu na investície súvisiace s digitálnymi technológiami 

Povinné: v nasledujúcej tabuľke by mal byť uvedený najlepší odhad investícií 

súvisiacich s digitálnymi technológiami, ktoré sú súčasťou návrhu/iniciatívy. 

Vo výnimočných prípadoch, ak je to potrebné na účely vykonávania 

návrhu/iniciatívy, by sa v určenom riadku mali uviesť rozpočtové prostriedky 

okruhu 7. 

Rozpočtové prostriedky okruhov 1 – 6 by sa mali uvádzať ako „Výdavky na 

operačné programy v oblasti politiky IT“. Tieto výdavky sa týkajú operačného 

rozpočtu, ktorý sa má použiť na opätovné použitie/nákup/vývoj IT 

platforiem/nástrojov priamo spojených s vykonávaním iniciatívy a investíciami, 

ktoré s nimi súvisia (napr. licencie, štúdie, uchovávanie údajov atď.). Informácie 

uvedené v tejto tabuľke by mali byť v súlade s podrobnými údajmi uvedenými 

v oddiele 4 „Digitálne rozmery“. 

Digitálne a IT rozpočtové prostriedky 

SPOLU 

Rok Rok Rok Rok VFR 

2021 – 

2027 

SPOLU 2024 2025 2026 2027 

OKRUH 7 

IT výdavky (organizácie)  0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Medzisúčet OKRUHU 7 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Mimo OKRUHU 7 

Výdavky na operačné programy v oblasti 
politiky IT 

0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

Medzisúčet mimo OKRUHU 7 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 

  

SPOLU 0,000 0,000 0,000 0,000 0,000 
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3.2.6. Súlad s platným viacročným finančným rámcom 

Návrh/iniciatíva: 

–  môže byť v plnej miere financovaná prerozdelením v rámci príslušného okruhu 

viacročného finančného rámca (VFR). 

Neuplatňuje sa. 

–  si vyžaduje použitie nepridelenej rezervy v rámci príslušného okruhu VFR 

a/alebo použitie osobitných nástrojov vymedzených v nariadení o VFR. 

Neuplatňuje sa. 

–  si vyžaduje revíziu VFR. 

Neuplatňuje sa. 

3.2.7. Príspevky od tretích strán 

Návrh/iniciatíva: 

–  nezahŕňa spolufinancovanie tretími stranami 

–  zahŕňa spolufinancovanie tretími stranami, ako je odhadnuté v nasledujúcej 

tabuľke: 

rozpočtové prostriedky v mil. EUR (zaokrúhlené na 3 desatinné miesta) 

 
Rok   

2024 

Rok   
2025 

Rok   
2026 

Rok   
2027 

Spolu 

Uveďte spolufinancujúci subjekt       

Prostriedky zo spolufinancovania 

SPOLU  
     

  

 

3.3. Odhadovaný vplyv na príjmy 

–  Návrh/iniciatíva nemá finančný vplyv na príjmy. 

–  Návrh/iniciatíva má tento finančný vplyv na príjmy: 

–  vplyv na vlastné zdroje 

–  vplyv na iné príjmy 

–  uveďte, či sú príjmy pripísané rozpočtovým riadkom výdavkov 

     v mil. EUR (zaokrúhlené na 3 desatinné miesta) 

Rozpočtový riadok príjmov: 

Rozpočtové 

prostriedky 

k dispozícii 

v bežnom 

rozpočtovom roku 

Vplyv návrhu/iniciatívy40 

Rok 2024 Rok 2025 Rok 2026 Rok 2027 

Článok ….      

                                                 
40 Pokiaľ ide o tradičné vlastné zdroje (clá, odvody z produkcie cukru), uvedené sumy musia predstavovať 

čisté sumy, t. j. hrubé sumy po odčítaní 20 % na náklady na výber. 
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V prípade pripísaných príjmov uveďte príslušné rozpočtové riadky výdavkov. 

Neuplatňuje sa. 

Ďalšie poznámky (napr. spôsob/vzorec použitý na výpočet vplyvu na príjmy alebo 

akékoľvek ďalšie informácie). 

Neuplatňuje sa. 

4. DIGITÁLNE ROZMERY 

4.1. Požiadavky digitálneho významu 

Požiadavka 1: 

 Odkaz: Článok 1 ods. 1, článok 2 ods. 1a, 1c a iné 

 Opis na vysokej úrovni: Vymedzenie pojmu „digitálny kontakt“: akýkoľvek 

aktuálny a dostupný online komunikačný kanál 

 Zainteresované strany: Hospodárske subjekty, spotrebitelia a iní koncoví 

používatelia, orgány členských štátov. 

 Procesy na vysokej úrovni: Overovanie a monitorovanie dohľadu nad trhom. 

Požiadavka 2: 

 Odkaz: Článok 1 ods. 2, 3, 4, 5 a ďalšie 

 Opis na vysokej úrovni: K výrobkom musí byť priložená internetová adresa alebo 

strojovo čitateľný kód, prostredníctvom ktorých je možné získať prístup k ES 

vyhláseniu o zhode. 

 Zainteresované strany: Hospodárske subjekty, orgány členských štátov. 

 Procesy na vysokej úrovni: Overovanie a monitorovanie dohľadu nad trhom. 

Požiadavka 3: 

 Odkaz: Článok 1 ods. 6 písm. a), článok 2 ods. 2a a ďalšie 

 Opis na vysokej úrovni: Vymedzenie ES vyhlásenia o zhode v elektronickej forme. 

 Zainteresované strany: Hospodárske subjekty, orgány členských štátov. 

 Procesy na vysokej úrovni: Overovanie a monitorovanie dohľadu nad trhom. 

Požiadavka 4: 

 Odkaz: Článok 1 ods. 6 písm. b) a ďalšie 

 Opis na vysokej úrovni: Zahrnúť do digitálneho pasu výrobku informácie o tom, že 

výrobok spĺňa požiadavky stanovené v uvedených právnych predpisoch, alebo 

nahrať ES vyhlásenie o zhode alebo návod na použitie do digitálneho pasu výrobku. 

 Zainteresované strany: Hospodárske subjekty, orgány členských štátov. 

 Procesy na vysokej úrovni: Overovanie a monitorovanie dohľadu nad trhom 

Požiadavka 5: 

 Odkaz: Článok 1 ods. 7 písm. a) a ďalšie 

 Opis na vysokej úrovni: Členské štáty zabezpečia, aby Komisia a ktorýkoľvek iný 

členský štát mohli na základe odôvodnenej žiadosti získať všetky informácie 

v elektronickej forme. 

 Zainteresované strany: Hospodárske subjekty, orgány členských štátov, Európska 

komisia. 

 Procesy na vysokej úrovni: Postup posudzovania zhody 
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Požiadavka 6: 

 Odkaz: Článok 1 ods. 7b a ďalšie 

 Opis na vysokej úrovni: V prípade potreby výrobca poskytne notifikovanej osobe, 

ktorá vykonáva postup posudzovania zhody, všetky informácie a dokumentáciu 

týkajúce sa postupov posudzovania zhody v elektronickej forme. 

 Zainteresované strany: Notifikované osoby, hospodárske subjekty 

 Procesy na vysokej úrovni: Postupy posudzovania zhody 

Požiadavka 7: 

 Odkaz: Článok 2 ods. 1b a iné 

 Opis na vysokej úrovni: „Spoločná špecifikácia“ môže byť digitálna alebo 

štruktúrovaná spôsobom, ktorý môže uľahčiť interoperabilitu. 

 Zainteresované strany: Európska komisia, hospodárske subjekty, notifikované 

osoby, orgány dohľadu nad trhom. 

 Procesy na vysokej úrovni: Postupy posudzovania zhody, overovanie 

a monitorovanie dohľadu nad trhom. 

Požiadavka 8: 

 Odkaz: Článok 3 ods. 2 a ďalšie 

 Opis na vysokej úrovni: Pokyny a bezpečnostné informácie môžu byť poskytnuté 

v elektronickej forme. Mohlo by sa ďalej špecifikovať, že formát by mal spĺňať 

požiadavky na prístupnosť. 

 Zainteresované strany: Hospodárske subjekty, spotrebitelia a iní koncoví 

používatelia, orgány dohľadu nad trhom 

 Procesy na vysokej úrovni: Overovanie a monitorovanie dohľadu nad trhom, 

posudzovanie zhody. 

4.2. Údaje 

Vymedzenie pojmu „elektronická forma“ umožňuje používať obyčajné textové súbory, 

súbory PDF, dokumenty Microsoft Word, webové stránky. Hoci v porovnaní s papierovým 

formátom ide o zlepšenie, interoperabilitu možno ďalej zlepšiť použitím formátu, ktorý 

umožňuje prepojenie informačných systémov.  

4.3. Digitálne riešenia 

Neuplatňuje sa. 

4.4. Posúdenie interoperability 

Digitálna verejná služba: Monitorovanie/overovanie/vyšetrovanie v rámci dohľadu nad 

trhom. Overovacie služby. 

Interoperabilita právnej vrstvy: Ďalšiu interoperabilitu možno dosiahnuť revíziou nového 

legislatívneho rámca. 

Potenciálna prekážka sémantickej vrstvy: Mohla by sa jasnejšie vymedziť štruktúra 

digitálneho kontaktu, vyhlásenia EÚ o zhode a spoločných špecifikácií. 

Potenciálna prekážka technickej interoperability:  Vymedzenie pojmu „elektronická 

forma“ môže brániť interoperabilite, pretože je možné používať formáty, ktoré nie sú 

interoperabilné, ako sú webové stránky, neštruktúrované textové dokumenty a súbory PDF, 
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dokonca aj videá alebo fotografie. 

Revíziou nového legislatívneho rámca a vykonávacích aktov digitálneho pasu výrobku sa 

zohľadnia všetky digitálne požiadavky na ďalšiu interoperabilitu vo všetkých procesoch, 

ktoré patria do rozsahu pôsobnosti tejto smernice. Osobitná pozornosť sa bude venovať 

aspektom kybernetickej bezpečnosti. 

Komisia zabezpečí, aby boli spoločné špecifikácie vymedzené vo vykonávacích aktoch 

štruktúrovaným spôsobom, ktorý umožní interoperabilitu. Procesy overovania a certifikácie 

by sa mohli ďalej vymedziť tak, aby umožňovali automatizáciu a vyžadovali si opatrenia na 

riešenie možných hrozieb v oblasti kybernetickej bezpečnosti.  
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